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भूमिका 
आरतवर्ष और चीन देश के विषय में जे। सामग्री मुसल- 
मानों की लिखी पाई जाती है उसमें सबसे प्राचीन सामग्री 
अरबी भाषा में है। उसीका हिंदी अनुवाद मूल अरबी से 


» पाठकों की भेंट कर रही हूँ। यह मूल अरबी सुलैमान नामी 


एक सुसलमान सौदागर का यात्रा-विवरण है । सुसलमानी 
जगंत्‌ में भारत और चीन के विषय में इससे अधिक प्राचीन. 


. और कोई .लेख पाया नहीं जाता, इस कारण इस यात्रो- 


विवरण का लेखक ही भारतवर्ष और चीन में पहला मुसल- 
माक्तः यात्री .समकका जाता है। इसकीं यात्रा कब और क्यों 
कर हुई इसका उत्तर पाठकों को. 'प्रस्तावना? से भली भाँति 
मिल जावेगा । | 

देश में अच्छी अंग्रेज़ो जाननेवाले अनेक इतिहास-प्रेमी 
हैं। इनमें से कुछ लोगों ने थेड़े ही काल में प्रपत्ती देश- 
भाषा में अनेक इतिहास रचकर राष्ट्र भाषा के अलुराग को 
अच्छा परिचय -दिया है तथा. चीन, यूनान औएर फ्रांस आदि 
देशों के यात्रियों के यात्रा-विवरणों का अनुवाद अ्रमेज़ी 
अथवा भूल भाषा से अपनी भाषा में करं दिखाया है। 
वचास वर्ष से भी अधिक बीत चुके हैं. कि इलिग्रढ लिखिते 
इतिद्दास से सुलैमान के यात्रा-विवर॒ण का पूरा परिजन हमारे 


हैक. 
इतिहास प्रेमियों को मिल चुका है। इसके सिवा अंग्रेज़ी के 
एक और ग्रंथ से भी इसका पता कुछ चल जाता है.। परंतु 
अभी तक इस यात्रा-विवरण का अनुवाद हमारे देश की किसी 
भी भाषा में नहीं किया गया। इस अवस्था में ईश्वर का 
कोटिशः धन्यवाद है कि मैं सारे यात्रा-विवरण का मूल अरबी 
भाषा से हिंदी भाषा में अनुवाद कर देने में समथे हुआ हूँ । 
मेरा विश्वास है कि अनेक पाठकों के लिये यद्द बात अवश्य 
विस्मयजनक होगी कि २०० वर्ष से भी अधिक हुए कि सन्‌ 
१७१८ ई० में अरबी भाषा की मूल हस्दलिखित प्रति से ही 
इसका अनुवाद फ्रांसीसी भाषा में प्रकाशित हुआ था । बाद 
को सन्‌ १८११ ई० में मूल मंथ अरबी अक्तरों में छपा । सन्‌ 
१८४५ ई० में फ्रांसीसी अ्रतुवाद फिर शोधिव रूप में प्रकाशित 
हुआ, जिसमें सन्‌ १८११ ई० की छपी हुई सामग्री अजुवाद 
के साथ मिला दी गई और संपूर्ण अंध इस नाम से प्रकाशित 
हुआ-- ऐ 
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। 5 इस अथ से. अख्ुवाद- तथा: ठीका आदि के देने में झुमे 
'जिएेना परिश्रम करना पेड़ा है: उससे कम परिश्रम- मूल प्रंथ का 
प्राप्त टी नहीं, पढ़ा । परिश्रम के अतिरिक्त: इस अंथ के 

















हे 022 
संबंध में केबल सफुर ख़र्च के लिये ही नहीं बल्कि डाक व्यय 
के लिये भी एक रकृम लंगानी पड़ी है। सैर! जे हुआ से 
हुआ। यदि यह पुस्तक हमारे पाठकों के लिये डपयेोगी हुई 
ते मेरा सारा परिश्रम तथा व्यय सार्थक हुआ । 
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प्रस्तावना । 
मूल अंथ तथा ग्ंथकार । 
मुसलमानों का प्रशंसनीय साहस 


लेकमान्य हज़रत मुदस्मद साहब का शुभ वचन है-- 
# दस भागों में से नौ भाग मलुष्य की बृत्ति व्यापार 
में है? । 
इसके सिवा अरबी में एक सुभाषित विचार है-- 
अस्सफूरों चसीलतुज्जफूर । 
( 28७॥४४५-०, )४«०॥ ) 
अर्थात्‌-यात्रा सफलता की कुंजी है । 
यात्रा के निमित्त ग्राज जैसी सुगमताएँ हैं बे किसीसे छिपी” 
नहीं हैं। आज से एक हज़ार वर्ष पहले यात्रा तथा अमण 
करना कितना कठिन रहा होगा इसका झंदाज़ा बहुत कुछ 
केवल वेही लोग कर सकते हैं जिनको ऐसे स्थान में आने जाने 
का अवसर पड़ा है जहाँ रेल तथा मोटर आदि की गुजर नहीं 
है। सुजान लोग श्रनमिक्ष नहीं हैं कि झाज से एक हज़ार बर्ष 
पहले युरोप की ईसाई जातियों पर घोर अंधकार छाया हुआ 


(६३०0 
था, वहाँ सुसलमान लोगों की ही तूती बोल रही थी । ऐसे 
समय में मुसलमान लोगों ने भरसक प्रयत्न करके दूर देशों में 
जितना भ्रमण किया इतिहास के प्रष्ठ उससे कोरे नहीं हैं। 
» अतः उस समय के बृत्तांतों को सामने रखते हुए कोई भी शुद्ध 
हृदय से उनकी प्रशंसा किए बिना नहीं रह सकता । 
जानना चाहिए कि मुसलमान लोग पहले पहल व्यापा- 
राथ ही दूर देशों में पहुँचे। ये लोग केवल थल-मार्ग ही से 
नहीं गए बल्कि जल-मार्ग के प्रहण करने में भी इन्होंने बड़ी 
निर्भयता दिखलाई है । ये लोग अफ्रोका और युरोप के 
कुछ हिस्सों में पहुँचे । चीन की पूर्वीय सीमा तक पहुँचे । 
ऐसा करने में उन्होंने केवल थल-मार्ग ही पर संतोष नहीं 
किया बल्कि बे प्रपनी नौकाएँ तथा जहाज़ लेकर हिंद महा- 
सागर से भी गुज़रते थे और बड़े थै्य के साथ समुद्री मार्ग 
से भी चीन की पूर्वी सीमा तक अपना माल झसबाब लेकर 
पहुँचते थे। वे दूर से दूर स्थान में भी जाने से हिचकते न 
थे, इके दुक्े नहीं बल्कि समूह का समूह बनाकर चलते थे | 
अब भी समूह का समूह बनाकर चलने की शैली मुसलमानों 
में है। जहाँ रेल अथवा दूसरे प्रकार की सवारी के सामान 
नहीं हैं वहाँ के लोग झब भी ऐसा ही करते हैं । वर्ष के एक 
नियत समय पर मक्का नगर की यात्रा करने की प्रथा सुसल- 
मानों में है। उस अवसर पर प्रायः ऐसा ही किया 
जाता है । 








है: है; +ह! 


मुसलमान सौदागर 

जे मुसलमान सौदागर विदेश में जाते थे उन्होंने ही 
लोगों को दूसरे देशों का हाल बतलाया। वास्तव में उन्होंने 
ही आदि में यात्रियों का कत्तेव्य पालन किया; इनसे ही 
बहुत कुछ समाचार पाकर इब्न हौकल बग़दादी, मसऊदी, 
अलबिरूनी और इब्नबतूता आदि अनेक लोगों ने यात्रा 
पर कमर बाँधी, यहाँ तक कि अपनी झायु का एक बड़ा 
भाग अमण में ही निरंतर काटा, केवल अमणार्थ ही सहस्नों 
कष्ट उठाए, भूगोल तथा इतिहास आदि में विशेष रूप से 
ब्रृद्धि की, अनेक लोगों को लाभ पहुँचाया, अपनी जाति 
की सेवा की और अपना नाम सदैव के लिये इतिहास में 
अमर कर गए। इसके सिवा क्‍या यह बात इतिहास जानने- 
वालों को मालूम नहीं कि भारतवर्ष से अनेक चीज़ें काबुल 
और कंधार के मार्ग से सारे पत्रिम में फैलती थीं। निस्संदेह 
उन्हीं चीज़ों को देखकर महमृद गृज़नवी को भारत के घन 
का लालच समाया, यहाँ तक कि उसनें सत्रहः हमले भारत- 
वर्ष पर किए । निस्संदेह्द उसने भारत के विषय में बहुत कुछ 
सौदागरों द्वी से मालूम किया था। अस्तु, इस प्रकार की 
बातों से स्पष्ट प्रतीत द्वाता है कि उस समय के मुसलमान 
सौदागर व्यापार ही में कुशल न थे बल्कि साथ ही साथ 
चतुर यात्री का कर्तव्य भी पालन किया करते थे। सुसल्मान 
लोग जब तक झनेक देशों में अ्रमण करते रद्दे, जब तक व्यापार 


(“के..) 
इसके हाथ में रहा, लक्ष्मी इनकी दासी रही । जब से व्यापार 
इनके हाथ से गया और युरोप निवासियों ने उसे अपने काबू में 
किया तब ही से मुसलमानों की अवस्था शोचनीय हो गई है। 


सबसे आचीन यात्राविवरण 


भारतवर्ष के संबंध में जिस प्रकार अनेक युनानी, चीनी 
फांसीसी आदि लोगों के यात्राविवरण पाए जाते हैं उसी 
प्रकार अनेक मुसलमानों के भी यात्राविवरण हैं । मसऊदी, 
अलबिरूनी और इब्नबतूता आदि यात्रियों का नाम तथा काम 
इस विषय में विशेष रूप से गौरव रखता है। परंतु इस 
प्रकार के सारे यात्राविवरणों में जे सबसे प्राचीन समक्ा 
जाता है वह सुलैमान ( ...../... ) नाम के एक सैौदागर का 
लिखा है, जिसने व्यापारार्थ केवल भारत ही में अ्रमण नहीं 
किया, बल्कि चीन का भी चक्कर काटा था । 


इलियठ महेादय का मत 
+  इलियट ने भारतवर्ष का एक महत्वपूर्ण इतिहास 
अुसलमानों द्वारा संकलित सामग्री के आधार पर ध्ेप्रेज़ी में 
लिखा है । उसमें भी उन्होंने सुलैमान सौदागर के यात्रा- 
विंवरण को ही सबसे प्राचीन लेख माना है । 





(१)दिस्ट्री भाफ इंडिया पज्ञ॒टोल्ड बाइ इट्स ओन हिस्टोरियनूस 
(धएम्मडन पीरियड), आठ भाग, इस्तियट लिखित और डासन संपादित। 
जबम जाग के प्रारंस में सुद्देमान का उस्लेस् है । 
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(४) 
डा० लौबान 

फाँसीसी डाकुर लीबान इस सादागर को ही भारत को 
पहला मुसलमान यात्री बतलाते हैं | डाक्र महोदय का 
यह भी कथन है कि सुलैमान का यात्राविवरण पहली पुस्तक 
है जे कि युरोप में चीन के संबंध में प्रकाशित हुई। निदान 
भारत तथा चीन के लिये सुलैमान सौदागर को ही प्रथम 
सुसलमान यात्री समझना उचित प्रतीत होता है। 

झुलैमान का परिचय 

सुलैमान फारस का सैदागर था । ऐसा प्रतीत द्वोता है 
कि उसका सारा कारबार बसरा नगर में था अथवा वह 
बसरा में ही बस गया था । उस ज़माने में व्यापार ज्यादा- 
तर मुसलमानों के हाथ में था । इन्हींकी बदौलत भारत 
तथा चीनसे अनेक चीज़ें सारे युरोप और अफौका में पहुँचती 
थीं। इस बहाने से सैदागर भी बहुत सफर किया करते थे। 
निदान सैदागरी के ही सिलसिले में सुलैमान ने भी भारत 
तथा चीन की कई बार यात्रा की। सैदागर की ही लेखनी से 
यह भी स्पष्ट रूप से जाना जाता है कि उसका संबंध भारत के 
साथ बहुत समय तक रहा | वह लिखता है कि एक वार 





(3) देखो बढूं. में 'तमददुन अरब? ( ००9० ००) । इस 
अंथ को पहले डाक्टर लीवान ने फ्रांसीसी भाषा में लिखा था, पीछे से 
सैयद अली बिल्रामी ने इसका बहू में अचुवाद किया । 


(६) 
(भारत में) मैंने एक मलुष्य (साधु) का देखा जो केवल एक 
ही झगचर्म धारण किए हुए था और सूर्य की ओर देख 
रहा था । सोलह वर्ष बाद जब मैं फिर उस स्थान पर आया 
तो देखता हूँ कि वह मलुष्य उसी तरह खड़ा था । झतएब 
सिद्ध होता है कि उसने सारी बातें अपनी जानकारी के 
सहारे लिखी हैं । 
शसमय 

सुलैमान के यात्राविवरण के लेख-बद्ध किए जाने का 
समय सब इतिहास लेखक सन्‌ ८५१ ई० लिखते हैं। 
इससे सिद्ध है कि सुलैमान की यात्राएँ ईसवी नवीं 
शताब्दी के पूर्वाद्धे में अवश्य सन्‌ ८५१ ई० से पहले ही 
हुई हैं। 

हस्तलिखित मूलग्रंथ के अनुवाद 

अरबी भाषा में सिलसिलातुत्तवारीख़ ( अं 3)92४82५...० ) 
नामी एक प्रंथ है। यह दे। भागों में विभक्त है। पहले भाग की 
सामग्री सैदागर सुलैमान की सन्‌ ८५५१ ई० की संपादित है । 
दूसरे माग की अवूज़ैद हसन सीराफ़ी ((>,8० ७०५०-०२) 
की लगभग सन्‌ €१६ ई० की लिखी हुई है। दोनों भारत 
और चीन के विषय में हैं । सारी की सारी सामग्री फांस 
के मंत्री कोलवर्ट महोदय के पुस्तकालय में पाई गई थी। 
सन्‌ १७१८० में अबे-रीनो (/8००७४०००६) ने इसका अनुवाद 





कफ 
फांसीसी भाषा में पहले पहल प्रकाशित किया । सुलैमान ने 
चीन तथा भारत की यात्रा की थी । भबूज़ैद हसन सीराफी 
न तो भारत ही में आया था और न चीन ही में गया। 
वह फारस के बंदर सीराफु का निवासी था। संभवतः 
बसरा ही में रहा करता था। उसने चौन झऔर भारत के 
विषय में जो कुछ लिखा है वह सुलैमान तथा मसऊदी ऐसे 
लोगों के सहारे लिखा है। परंतु फ्रांसीसी अनुवादक ने यह 
समझा था कि अवूज़ैद हसन सीराफी ने भी वास्तव में चीन 
और भारत की यात्रा की थी क्‍योंकि अबे-रीने। ने अनुवादित 
सामग्री के शीर्षक को निम्न लिखित शब्दों में प्रकट किया है--- 

4 हरलंश्रा॥० 'िले॥्नणाह १० ॥906 ० १० ]8 (7.० 
06 १60५८ ७४०. 

४ सिलसिलातुत्तवारीख़ ” का झंग्रेज़्ी अनुवाद मिस्टर 
यूसेविग्नस॒रीने। (008०७ ए३ 'हि०ए४१०) ने मूल भरबी से 
सन्‌ १७३३ ई० में निम्नलिखित नाम से ल्ंडन में छपबाया-- 

4जर्लंशाए 2.०००ण7६३ ०॑ तां& #०१ ए08 एए ० 
उधगाब्णगाब्तेक ग्फ्चएथीथड,.. ( 70000, 77388 3. ०. ) 

इस अनुवादित ग्रंथ में सिलसिलातुत्तवारीख के अनुवाद 
को सिवा भारत तथा चीन संबंधी कुछ अन्य बातें भी दी 
गई हैं। परंतु अबूज़ैद की बाबत जो कुछ फांसीसी अलुवादक 
महेदय ने समभा, वही अंग्रेज़ी के भी अनुवादक ने समकका; 





$--देखो इलियट लिखित इतिहास) पहला भाग | 


(5) 
अर्थात्‌ अबूज़ैद को भी भारत तथा चोन में यात्रा करनेवाला 
माना । 


अरबी की मूल प्रति का प्रकाशन 


फांसीसी अज्॒वांद के प्रकाशित होने से एक काफ़ी 
समय बाद मूल प्रति के प्रकाशित होने की नौबत आई ; 
सन्‌ १८११ ई० में मोशों लैंगले ( (००० ॥.&ह०४ ) 
ने मूल झरबी सामग्री को अरबी अक्षरों में छपवाया और 
अलु॒वाद के प्रकाशित करने का वादा किया | सन्‌ १८२४ ई० 
में लैंगले का देहांत हो गया और अजुवाद प्रकाशित न हुआ । 
सन्‌ १८४५ ई० में मोशों रीने ( ः8७७७०० ) ने केवल 
फांसीसी अनुवाद ही नहीं निकाला, बल्कि प्रंथ में कई 
उपयोगी बातें भी दीं। उस पंथ का नाम यह है-- 
फगेबणा 
]0७8 ए०एब्डू०ड 
फध्ाड 
280 08 3.78088 66 ]08 ?07इक्षाड 
प0७७ 72 [906 ७6 4? 7७ 009 
यह पंथ फ्रांस की राजधानी पैरिस में छपा है। सारा 
अंध दो प्रतियों में है। पहली प्रति में लैंगले महोदय का 
छपवाया हुआ शरबी मूल है श्लौर साथ हो साथ पर्याप्त 
टीका है, उसमें कई अच्छी बातें बतलाई गई हैं। दूसरी प्रति में 
अरबी सामप्ी का विशुद्ध फ्रांसीसी भ्रलुवाद पर्याप्त प्रस्तावना 


१२२७४ >> 


( *) 

सहित है । परंतु इस प्रंथ में जे बात अति उत्तम हुई है बह 
यह है कि अवूज़द हसन सीराफी को यात्री नहीं बतलाया 
गया अर्थात्‌ पहले जो यह समभा गया था कि अबूज़ैद ने 
जे कुछ लिखा है वह अपने अनुभव के झ्राधार पर लिखा 
है, उसका संशोधन इस बार कर दिया गया अर्थात्‌ भबूजैद 
हसन सीराफ़ी को भारत अथवा चीन में जानेवाल्ला यात्री 
नहीं माना गया। 


मूल अरबी ग्रंथ की प्राप्ति की रामकहानी 


अब जब कि यह बात स्पष्ट हो गई है कि केवल सुलैमान 
सौदागर ने ही यात्रा की थी, उसीका यात्राविवरण सबसे 
अधिक प्राचीन और उसे ही सबसे पहला मुसलमान यात्री 
समझा जाता है । भरत: इस अवसर पर मैंने केवल सुलैमान 
के ही यात्राविवरण का अलुवाद पर्याप्त समझा है । परंतु 
यात्राविवरण का पता पहले पहल मुझे कब लगा, कैसे लगा, 
फिर कितने दिनों के बाद मूल प्रंथ हिंदी में अनुवाद के 
लिये मिल सका तथा कितनी कठिनाइयों से मिला--इस 
प्रकार की बातों को भी संक्षिप्त रूप से जतला देना 
उचित है। 
जानना चाहिए कि अरबी में 'मजानिल अदबः (००७ अ|ू०) 
नाम की एक पुस्तक गद्य-पद्य में है । बह छ: भागों में है और 
बेरूत में छपी है। उस पंथ का मान अरबी साहित्य संसार में 


(६ हक ओं 

बहुत ज्यादा है| उसीके पहले भाग में सिलसिलातुत्तवारीख़ 
का कुछ झ्रश है । आठ वर्ष से भी अधिक हुए जब कि मैंने 
पहले पहल सिलसिलातुत्तवारीख़ का नाम जाना था । 
अस्तु, इतिहास की ओर कुछ थोड़ी सी रुचि होने के कारण 
डसी समय मेरी प्रबल इच्छा हुई कि जे कुछ उस इतिद्ास में 
भारत के संबंध में लिखा है उसको जान लूँ । परंतु उसके 
पश्चात्‌ पठन पाठन आदि का पूरा भार सिर पर पड़ जाने के 
कारण कई वर्षों तक साधारण उद्योग के सिवा इस प्रंथ के 
निमित्त विशेष उद्योग न कर सका । 

पहले मेरी इच्छा केवल प्रंथ के पढ़ने ही की थी । मेरा 
विचार कदापि नहीं था कि मैं इस प्रंथ का हिंदी अनुवाद करूँ । 
जब इलियट द्वारा लिखित इतिहास से मुझे सिलसिलातुत्त- 
बारीख़ का यथेचित परिचय मिल गया तब पिछले वर्षों में 
पढ़ाई का साधारण भार होने पर भी मैंने मूल अरबी प्रंथ की 
प्राप्ति के निमित्त विशेष रूप से कष्ट उठाया । दर्जनों विद्वानों 
से इसकी बाबत पूछा पुछबाया । कुछ अवसर निकालकर कई 
अच्छे अच्छे पुस्तकालयों का खयं॑ जाकर देखा तथा बहुतों 
के साथ बहुत कुछ पत्र-व्यवहार किया यहाँ तक कि उत्तर के 
निमित्त टिकट भेजे, परंतु कहीं से उत्तर मिला कि कुछ पता 
नहीं चलता, किसी ने उत्तर दिया कि हमारे यहाँ नहीं है, 
किसी ने किसी प्रकार का उत्तर देने का भी कष्ट न उठाया। 
मैं इसी उधेड़ बुन में लगा हुआ था कि एशियाटिक सुसाइटी 


। 
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बंबई के मंत्रीजी का लिखा हुआ ऋपापत्र मिल्ला कि इंपीरियल 
लाइब्रेरी, कलकत्ता, से पूछना अधिक उचित है । उनकी इस 
संमति के अजुसार वहाँ से पूछा । ईश्वर की कृपा से शीघ्र 
उत्तर मिला कि पुस्तक है। ऐसा उत्तर पाकर बड़ी प्रसन्नता 
हुई और चित्त ठिकाने हुआ । 

अब मैं इस फेर में पड़ा कि किसी प्रकार पुस्तक देखने 
के लिये मिले । इसी सोच विचार में था कि इंपीरियल 
लाइब्रेरी के पुस्तकाध्यक्ष ने स्वयं बिना मेरे पूछे ऐसे 
साधन के बतलाने की कृपा की जिसके द्वारा मैं पुस्क को 
झुगमता से प्राप्त कर सका । फिर पुस्तक के देखने से ज्ञात 
हुआ कि पुस्तक को कहीं कहीं कीड़ों ने खा रक्खा है, यहाँ 
तक कि मूल अरबी पाठ के भी कुछ शब्दों तथा अक्षरों को 
हानि पहुँच चुकी है। अब इस त्रुटि की पूर्ति भी कोई 
साधारण बात न थी, परंतु कई बार पाठ करने और सोचने 
बिचारने से यह त्रुटि तथा कठिनाई भी दूर हो गई, और पाठ 
निस्संदेह यथोचित रूप से ठीक हो गया इसके बाद मैंने अरबी 
पाठ की नकल की और फिर हिंदी अनुवाद की नौबत 
आई । इस रामकहानी से पाठकों को जहाँ यह पता लग 
रहा है कि मुभ्के मूल पुस्तक के निमित्त कितनी कठिनाई हुई है 
डसीके साथ ही पाठक इस बात के समभने से भी वंचित 
नहीं रह सकते हैं कि भारत के पुस्तकालयों में इस पुस्तक 
का कितना झभाव है। 


ई 588: ) 
मूल यात्राविवरण पर रक दृष्टि 

मैं इस बात का भी उल्लेख करना उचित समभता हूँ कि 
सुलैमान के यात्राविवरण को कई बार पढ़ने तथा सावधानी 
के साथ अनुवाद करने के कारण मैं इस नतीजे पर पहुँचा हूँ 
कि अरबी साहित्य तथा अलंकार की दृष्टि से इस विवरण 
की इबारत का बहुत बड़ा भाग बहुत अच्छा है। ऐतिहासिक 
अंथ होने पर भी इसकी इबारत ऐसी परिपूर्ण है जैसी कि किसी 
ठेठ साहित्य अंध की होती है। यही कारण है कि इसका 
कुछ झंश साहित्य की एक उत्तम पुस्तक में भी चुनकर 
रक्‍खा गया है । परंतु यह भी जान लेना चाहिए कि पुस्तक 
की इबारत कहीं कहीं ऐसी भी है जैसी कि दर्शन शास्त्रों की 
होती है, अथवा कहीं कहीं कुछ टेढ़ों भी है । और कहीं 
कहीं ऐसी भी है जिसको वस्तुत: वही समझ सकता है जो 
व्याकरण के उलभन में डालनेवाले नियमों से भली भांति 
परिचित हो । 

सौदागर होते हुए भी सुल्लैमान ने वास्तव में यात्री 
का भी बहुत कुछ धर्म पाला है परंतु वह सर्वथा यात्री 
ही नहीं था इस कारण विवरण में की बातें असंबद्ध भी हैं । 
अश्यपि कहीं किसी बात का वर्णन है और कहीं किसी बात 
का, तथापि सुलैमान का यात्राविवरण अति आदरणीय तथा 
महत्वपूर्ण है श्रैर उसकी उपयोगिता से कदापरि तनिक भी 
इनकार नहीं किया जा सकता । फलत: सुलैमान ने क्या लिखा 
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है, कैसा लिखा है इन सब बातों का पता पाठकों को मूल सामग्री 
से ही लगेगा । 

ईंसवी नवीं शताब्दी में भारत तथा चीन के साथ मुसल- 
मानों का संबंध कैसा था, लोग किस प्रकार जहाज़ 
लेकर एक देश से दूसरे देश में आते जाते थे--ये सब 
बातें प्रंथ से बहुत कुछ मालूम द्वो जायेंगी । चीन राज्य के 
नगर ख़ानफू, के एक न्यायाधीश का वर्णन सुलैमान ने किया 
है। ख़ानफ़ू को समुद्र के तट पर एक बंदर बतलाया है। 
इससे ऐसा प्रतीत द्वोता है कि उस काल में मुसलमान लोग 
पहले ससमुद्र-मार्ग द्वारा चीन में पहुँचे थे । इन सब बातों के 
सिवा भारत तथा चीन से संबंध रखनेवाली कई अन्य महत्व- 
पूर्ण बातें भी माल्ूम हो जायेंगी । 

हिंदी अनुवाद 

एक बड़े अनुवादक का मत है कि अनुवाद के दे मुख्य 
उद्देश होते हैं। अलुवाद या तो इस उद्देश से किया जाता है 
कि उसके सहारे मूल अंथ के अवलोकन में आसानी हे। 
अथवा इस उद्देश से द्वोता है कि जो बात मूल लेखक ने 
अपनी भाषा में लिखी है डउसीका दूसरी भाषा में भी लिखा 
जाथ । अतः यह हिंदी अनुवाद पहले उद्देश की नहीं बल्कि 
दूसरे उद्देश की पूति के निमित्त है। 

सच तो यह है कि यात्राविवरण के साधारणतया केवत्त 


९ हेड 2 
अनुवाद कर देने में अधिक कष्ट नहीं हुआ किंतु जिन बातों 
की बदौलत अ्रसाधारण कष्ट का झऊुँह देखना पड़ा अथवा अधिक 
कष्ट न होने की कसर निकल गई वे निम्न लिखित हैं-- 

( क ) असंबद्ध बातों को यथोचित रूप से सुलकाकर रखना । 

(ख ) एक हज़ार वर्ष से भी अधिक बीते हुए समय की 

“पुरानो वस्तुओं तथा बातों के संबंध में जो 
शब्द अरबी में आए हैं उनमें से कुछ ऐसे हैं जो कि 
अब बहुत कम प्रचलित हैं । उनका नाता अब 
केवल कोषों से ही रह गया है। ऐसे शब्दों का 
ठीक ठीक अर्थ खोजकर लिखना । 

(ग) ऐसे शब्द का ठीक ठीक अर्थ खोजकर लिखना 
जो कि अपने समान जातिबाली वस्तु के निमित्त 
प्रयोग में लाया गया द्वो और वह शब्द अब 
दोनों तथा अन्य कई वस्तुओं का भी सूचक हो । 
जैसे चौन में बाँस बहुत होता है और अरब में 
नहीं होता । अरबी में इसके लिये वास्तव में कोई 
शब्द नहीं था | 'कूना? ( (७ ) शब्द बेंत, सरकंडा 
तथा भाला आदि का सूचक है। अतः “सरकंडा? 
सथा बेंतः के समान होने के कारण “बाँस” को 
भी कना? ही लिख दिया । अब जब कि इस बात 
का पता हो कि चीन में बाँस होता है और 
पहले भी वहाँ बहुत होता था तथा चीन में बाँस 
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बहुत उपयोगी वस्तु है तब ही चोन के विषय में 

“कुना? का ठीक अर्थ बाँस लिया जा सकता है 

नहीं तो बेंतः तथा सरकंडाः भी लिया 

जा सकता है जो कि त्रुटिपूर्ण है। 

अरबी भाषा तथा साहित्य के विषय में एक बड़ी गंभीर 
बात यह भी है कि कोई शब्द जब कि अर, इ और उ झअर्थात्‌ ज़ुबर, ज़ेर 
और पेश नाम की मात्राओं से शून्य द्वाता है तो उसका उच्चारण 
कई प्रकार से हो सकता है और प्रत्येक अवस्था में उसके 
अध्थ भी बहुत तथा भिन्न मिन्न हो जाते हैं । साहित्य प्रंथों में 
आवश्यकताजुसार सारी अथवा कहीं कहीं मात्राएँ होती हैं 
तहीं तो बाकी सारे प्रंथ मात्रारहित हुआ करते हैं । 
परंतु ये कठिनाइयाँ तथा बातें ऐसी नहीं हैं जिनको अरबी 
के योग्य विद्वान सोच समककर सुलझा न सकते हों। 
अरबी की रचना हिंदी से बिल्कुल मिन्न होती है, यहाँ 

तक कि अरबी के किसी किसी शब्द का अनुवाद वास्तव में हिंदी 
तथा अन्य कई भाषाओं में एक पूरी पंक्ति में ही दो सकता है । 
निस्संदेह हिंदी में प्रभी तक कोई ऐसी पुस्तक नहीं छपी है 
जिसका सीधे अरबी से झनुवाद किया गया हो । इस कारण 
इस विषय में केवल अपनी ही सोच समभक से बहुत कुछ 
करना पढ़ा है। इसमें संदेह नहीं कि यद्यपि इस प्रकार की 
बड़ी बड़ी कठिलाइयाँ उपस्थित हुई परंतु मेरे लिये वे वस्तुतः 
बिलकुल झसाध्य न थीं। 


६:+8:) 
हिंदी अनुवाद की विशेषता 

फ्रांसीसी और अेज़ी की दे आभ्त्तियों का उल्लेख पहले 
किया जा चुका है। उनमें से फ्रांसीसी आबृत्ति अधिक पुरानी न 
होने के कारण मेरे काय्ये के लिये अधिक उपयोगी हे। सकती 
थी, परंतु फ्रांसीसी भाषा न जानने के कारण मैं उससे यथोचित 
लाभ बिल्कुल ही न उठा सका। अंग्रेज़ी आवृत्ति अवश्य 
उपयोग में लाई जा सकती थी परंतु केवल भ्रजुवाद के 
निमित्त मुझे उसकी कोई आवश्यकता ही न थी। बाद का 
जब झलुरोध किया गया कि मैं अंप्रेज़ों अहुवाद से अवश्य मिला लूँ. 
तब मैंने आरंभ का थोड़ा सा भाग अवश्य अच्छी तरह से 
मिलाया किंतु सारे का सारा मिलाना ब्यथ सा प्रतीत हुआ, 
क्योंकि जो अरबी इबारत आज से आठ वर्ष पहले मैं भल्ती भाँति 
सममक लेता था वह मेरे लिये भला झ्राज क्योंकर अधिक कठिन 
है। सकती थी । इसपर भी अंग्रेज़ी अनुवाद में कहीं कहीं की 
टेढ़ी तथा उलभन में डालनेवाली इबारतों को देखा तो 
पता क्गा कि उसका अलुवाद अंग्रेज़ी में या तो किया ही नहीं 
गया हैं अथवा है तो ठीक ही नहीं है। फिर अंग्रेज़ी अनुवाद 
के-कुछ झंश का और देखा तो कुछ त्रुटियाँ और निकलीं। 
परुंतु यह ध्यान रहे कि अंग्रेज़ी आवृत्ति सन्‌ १७३३ ई० 
अर्थात्‌ लगभग दे। सै वर्ष पहले की छपी हुई है। उस समय 
को ध्यान सें रेखंकर भली भांति स्पष्ट शब्दों में अंग्रेज़ी 
अलुवादक की सराहना करनी पड़ती हैं और ख्ीकार करना 
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पड़ता है कि उस समय जे। कुछ लिखा गया था वह सर्वधा 
पर्याप्त ही था । 


केबल हिंदी संस्करण में नक्शा 


सुलैमान के यात्राविवरण की फ्रांसीसी अथवा अंग्रेज़ी आब- 
त्तियों में से किसी भी आब्ति में कोई नकृशा नहीं दिया गया 
है परंतु इसमें नक॒शा दिया जा रहा है । सच ते यह है कि 
यह नकृशा अरबी और फ्रांसीसी की किताब “झजायबडल 
हिंद? अर्थात्‌ “ [/श9 7008 )(००थो।०४ ॥06 ॥/ [झत० ? 
नाम की. पुस्तक के आधार पर तैयार किया गया है। उक्त 
पुस्तक में मूल अरबी है और नीचे मूल अरबी का फ्रांसीसी 
अजुबाद तथा आवश्यक टीका टिप्पणियाँ हैं। पुस्तक का 
अरबी भाग भारत तथा पूर्वीय खेडों क॑ संबंध में है। यह 
पुस्तक सुलैमान के विवरण के थोड़े ही काल बाद लिखी गई 
थी। इसमें बहुत से ऐसे नाम हैं जो सुलैमान के विवरण सें 
भी हैं, इसीके नवीन संस्करण के नकशे ने निस्संदेह मेरे संदेहों 
को निम्चय रूप से दूर कर दिया है। इससे अनेक पुसने 
स्थानों का ठीक ठीक पता लग जायगा और भली भाँति माल्म 
हो जायगा कि वर्तमान समय का अमुक नाम पहले अमुक 
स्थान का था । विवरण में जो नाम आए हैं उनके सिवा भी कुछ 
और आवश्यक स्थानों के नाम नकेशे में दे दिए हैं जिससे स्पष्ट 
रूप से पता लग सके कि अमुक पुराना स्थान अमुक स्थान के 

र्‌ 
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पास तथा अमुक ओर था । इस प्रकार स्थानों के विषय में 
जो संशय उत्पन्न हो सकता है उसका पूर्ण रूप से निवारण 
हो जायगा । पुस्तक पढ़ने से पहले ही यदि नक्शे को देख 
लिया जाय अथवा बीच बीच में पढ़ते समय झावश्यकता- 
जुसार एक दृष्टि नकृशे पर डाल दी जाया करे तो भी 
पुस्तक के अवलोकन में बहुत कुछ सुगमता हो सकती है। 
हिंदी संस्करण की विशेषता 

मुझे अपने कार्य्य में मार्कों पोलों तथा इब्नबतूंता के 
यात्राविवरणों से बड़ी सहायता मिली है। इनमें से मार्को 
पोले। ने तेरहवीं शताब्दी के झत में अथात्‌ सुलैमान से 
लगभग पाँच सौ वर्ष बाद भारत तथा चीन में भ्रमण किया 
है, और चौदहवीं शताब्दी के सुप्रसिद्ध यात्री इब्नवतूता ने 
सुलैमान के लगभग पाँच सै वर्ष बादे भारत तथा चीन 
में भ्रमण किया है। इनके सिवा अन्य जितनी पुस्तकों आदि 
से भी सहायता मिली है और जिनके सहारे बहुत सी अपूर्व 
उपयोगी बातें प्रंथ में संभिल्ित कर दी गई हैं यदि उनकी 
सूंचीमात्र ही दी जाय तो केवल उसीके निमित्त कई प्रष्ठ 
ह्लगं' जायेंगे । इस प्रकार नकुशे के सिवा जो बहुत सी 
डंपेयागी बातें प्रेथ में संमिलित की गई हैं उनमें से बहुतेरी 
बातें मूल साममी के नीचे ही दे दी गई हैं और बहुत सी 
परिशिंष्ट: भांग में दी गई हैं । सुलैमान ने चीन और भारत के 
संबंध में बहुते सी ठुलनांत्मक बातें भी दी हैं, इस कारय 





( १ ) 
आवश्यकतानुसार तुलनात्मक बातें भी बढ़ा दी गई हैं। 
परंतु इस अवसर पर इस बात के जतला देने में मुझे क्रिसी 
प्रकार का संकोंच नहीं है कि ,यद्यपि मैंने यथाशक्ति उद्योग 
करके बहुत सी उपयोगी बातें ढूँढ़ ढाँढ़ कर एकत्र कीं और 
बहुत सी संशययुक्त समस्याओं आदि को स्पष्ट रूप से 
यथेचित सुल्काया तथापि कुछ नाम आदि ऐसे रह गए हैं 
जिनके बारे में कुछ पता ही ठीक ठीक नहीं लग सकता है 
कि अब वे बदलकर क्या हे गए हैं। 

“मनुष्य भूल चूक का पुतला है?--ऐसा भावार्थ एक 
सुप्रसिद्ध अरबी कहावत का है, से। इस कार्य में यथाशक्ति 
कोई कसर उठा न रखने पर भी संभव है कि मुझसे केवल 
एक ही रहीं बल्कि कई भूल चूक हो गई हैं। तो काई आशय 
की बात नहीं। इसके सिवा मैं स्वयं पूर्ण रूप से अनुभव 
करता हूँ और खुले शब्दों में ख्ीकार करता हूँ कि घोर 
परिश्रम करने पर भी कुछ बातों के सुलभाने में मुझे सर्वथा 
असमर्थ ही होना पड़ा है, परंतु विचारशील पुरुष भली भाँति 
जान सकते हैं कि जे बातें अनुसंधान करके लिखी गई हैं बहुत 
सी बातों के मुकाबिले में छूट जानेवाली बातों की मात्रा अति 
न्यून है। फलत: सारी बातों को दृष्टि में रखकर मैं बलपूर्वक 
कह सकता हूँ कि यह हिंदी संस्करण केवल अनुवाद ही 
में नहीं बल्कि अन्य बहुत सी बातों में भी अंग्रेज़ी संस्करण के 
झुकाबिले में निर्विवाद रूप से कहीं अच्छा है और फ्रांसीसी 


(२० ) 
अनुवाद तथा संस्करण (जे सन्‌ १८४५ ई० का छपा हुआ 
है) के सुकाबिले में भी नक॒शे द्वारा स्थानों के ठीक ठीक 
परिचय देने में ते अवश्य उत्तम है मर संभव है कि कुछ 
उपयोगी बातों के बताने में भी अधिक अच्छा ही हो, क्‍योंकि 
उस समय की तथा आज की खोज तथा विद्या-चर्चा में बड़ा 
अंतर पड़ गया है। 
आवश्यक फुठकर बातें 


सुलैमान के बाद के जो यात्राविवरण पाए जाते हैं, उनमें 
भी कुछ नाम ऐसे ही हैं सनके विषय में ठीक ठीक 
कुछ कह्दा नहीं जा सकता । अनेक लेखकों ने उनकी बाबत 
यद्यपि बहुत कुछ लिखा है तथापि जितना ही अधिक लिखा है 
उतना ही मतभेद अधिक हे गया है। परंतु सुलैमान ने 
अनेक राज्यों तथा टापुओं के जो नाम दिए हैं उनमें से 
जिनकी बाबत निश्चय रूप से पता लग सका है उन्हींकी 
बाबत आवश्यकताजुसार थोड़ा बहुत लिख दिया गया है। अब 
इस प्रंथ के बारे में यह जान लेना भी झत्यंत आवश्यक है 
कि मूल अरबी प्रंथ में कुछ बातें नहीं भी हैं क्योंकि 
हस्तलिखित मूल से थेड़ा सा भाग नष्ट हो चुका है।इस 
कारण जहाँ का अंश उपलब्ध नहीं है वहाँ फ़ूलदार 'चिह्न लगा 
दिए हैं। 


अब इस स्थान पर अपना वक्तव्य समाप्त. करने से पहले 


(६. बह..$ 

मैं यदि गवर्नमेंट आफ इंडिया की इंपीरियल लाइब्रेरी के 
सामयिक पुस्तकाध्यक्ष महोदय को धन्यवाद न दूँ तो एक 
प्रकार की कृतन्नवा होगी, क्योंकि आपने मूल अरबी ग्रंथ के 
विषय में मेरे साथ बड़ी उदारता दिखलाई है। साथ ही 
साथ इस्लामिया कालिज, लाहैर, के विद्यार्थी मुंशी फीरोज़ 
हसन, तथा मास्टर श्रीयुक्त कालीचरण सद्द जी को 
भी धन्यवाद देना परम झावश्यक समभता हूँ, 
क्योंकि आप लोगों ने प्रंथ की खेज तथा प्राप्ति में मेरा 
बहुत कुछ हाथ बैंटाया हैं। इनके सिवा श्ब मैं अंत में 
डन सारे महालुभावों को भी हार्दिक धन्यवाद देता हूँ जिन- 
की कृपा से इस ग्रंथ में कुछ उपयोगी बातों की वृद्धि हो। 
सकी है। 


अनुवादक । 
































॥ सुलैसान सौदागर की यात्रा हि 


का मानचित्र 
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भारतोय महासागर, अरब तथा चौन संबंधी बातें 


ज-+०- 


सुलेमान सौदागर का यात्राविवरण । 


_. द्वीप और उनमें समुद्री वस्तुरँ 
के. के के ओ- कं - 

हरकंद” नाम का सागर तीसरा सागर है । इसके 
और दलारोबी' नामक सागर के बीच में बहुत से द्वीप' हैं. 


(3) दृस्कंद--लमुद॒का वह भाग जे। कि आज कल “बंगाछ की 
खाड़ी! कहलाता है। उसका अधिकांश भाग तथा उसके साथ ही 
पूर्दीय घाट के पूर्व का समुव्री भाग और नीचे की ओर लंका तक का, 
सारा जल हरकंद के नाम से विख्यात था। 

(२) दलारोची--बर्तमान समय में जे 'खंभात की खाड़ी” है 
उससे लेकर हंका के नीचे तक “दुलारावी सागर! की सीमा थी। 
वश्चिमी घाट के पश्चिम का समुद्री भाग दुल्वारोबी के ही अंतगंत था । 

(३) द्वीपों का नाम बिल्कुल ही नहीं दिया गया, परंतु हरकंद 
और दढारोबी सागरों की सीमा का जो पता चल्षता है, उससे स्पष्ट 
नतीजा निकलता है कि निश्संदेह द्वीपों से मालद्वीप व ढकद्वीप. नामी 
डापुओं से ही अभिप्राय है। साथ ही इसके एक और बांत जान लेने 
येग्य यह भी है कि इन्हीं टाएुओं के वर्णन के पश्चात्‌ ही लेखक ने लंका 
का वर्णन किया है। मारद्वीप के विषय में देखो परिशिष्ट ३-'माबद्वीप' | 








(२४ ) 
यहां तक कि इनकी संख्या १६०० बतलाई जाती है और 
वास्तव में इन्हीं द्वीपों के कारण दलारोबी और हरकंद 
सागरें के बीच में अंतर दो गया दै। ये द्वीप एक स्त्री के 
अधिकार में हैं । अंबर इन द्वीपों में बहुत ही बड़ा बड़ा पाया 
जाता है। अंबर के छोटे छोटे ढुकड़े पौधों के समान अथवा 
पौधों से मिलते जुलते हुए पाए जाते हैं। जिस प्रकार इस 
प्रथ्वी पर पौधे उगते हैं ठीक उसी तरह अंबर समुद्र की तह में 
पैदा होता है। जब समुद्र में बड़ी तेज़ों के साथ उबाल आता 
है तो वह तेज़ उबाल खुंबी तथा कुकुरमुत्ता के समान अंबर 





(+ ) भरबी की जे। दस्तलि जेल सूःठ पुस्तक पाई जाती है उसमें 
आरंभ का अ्रश खंडित है। नष्ट हुए अंश में क्‍या था श्रथवा 
कितना अश नष्ट हुआ है, इस विषय में ठीक ठीक सर्वेधा 
कुछ कहा ही नहीं जा सकता, परंतु अब आरंभ में जे। यह वर्णान है 
कि 'हरकंद” नाम का सागर तीसरा सागर है, इससे साफ़ पता चछता 
है कि लेखक ने इससे पहले निस्संदेह दे! और सागरों कीं बाबत लिखा 
होगा । अस्तु हरकंद का द्वाल देते हुए लेखक ने दुारोावी की जे चर्चा 
की है बसे बलपूर्वक कहा जा सकता है कि दूसरा सागर जिसका वर्योन 
लेखक ने अपने गंध में किया द्वोगा वद अ्रवश्य दुलारोवी ही द्वोगा । 
लेखक फ़ारस का था। फारस और भारत के बीच में अरब सागर 
पढ़ता है । इस कारण लेखक ने जिंस सागर का ब्योन पहले सागर 
के नाम से किया द्वागा वह फ़ारस की खाड़ी तथा सागर या अरब का 
खांगर रहा द्वोगा | इस्न प्रकार तीनों सागरों का प्रकरण मिल 
जाता हैं। 


| 
। 
| 
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को समुद्र की तह से निकालकर किनारे पर लाकर डाल 
देता है! । 


द्वीप विषयक अन्य बातें 


ये द्वीप जो एक सत्री के अधिकार में हैं बिलकुल नारियल 
के वृक्षों से भरे पड़े हैं। ये एक दूसरे से एक, दे, तीन 
अथवा चार फ्रसख़ की दूरी पर हैं, सबमें मनुष्य बसते 
हैं और नारियल के बहुत से बृक्त हैं। यहाँ के लोगों की 
संपत्ति कौड़ी है, यहाँ तक कि राजेश्वरी के कोष में भी 
कौड़ियाँ ही होती हैं ! ले|ग कहते हैं कि इन द्वीपों के 
निवासियों से बढ़कर कोई और कारीगर होता ही नहीं, 
क्योंकि वे नारियल' की छालों की पुरी कमीज़, बाँह, 
कली ' मर जेब सहित सब एकहदी साथ बना लेते हैं। बे 
नौकाएँ और घर भी इन्हीं वृक्षों से बना लेते हैं । इनके अति- 
रिक्त वे लोग कारीगरी के कार्यों में भी चतुर हैं । जब पानी 


(५) अंबर के विषय में विशेष विवरण के लिये परिशिष्ट का 
अंक २ देखिए । 

(२ ) फरसख़ से यदि 'फरलैंग! (./:...3) मतकूव है, तो ज्ञात 
है। कि पुक फरसंग में तीन मीछ् द्वोते हैं। अंग्रेज़ी में फरसखर को' 
“ज्ञीग” कहते हैं। 

(३ ) भारतीय महासागर के छगभग खारे टापुओं में नारियल 
बहुत द्वोता है और यद टापू के निवासियों के निमित्त बढ़ा उपयेगीः 
होता है । देखो परिशिष्ट--३, 'नारियढ? । 





(२६ ) 
के ऊपर जीवित कड़ियाँ झा जाती हैं ते लेग नारियल की 
डालियों को पानी में फेंक देते हूँ; उस समय कौड़ियाँ उनमें 
चिपट जाती हैं । वे लोग इन कौड़ियों को 'कबतज? कहते हैं '। 
लंका द्वीप 
इन द्वौपों के बाद दूसरा टापू सरनदीब" झर्थात्‌ सरन- 
द्वीप है। हरकंद सागर में जो द्वोपसमूह “दबैजात”' 
कहलाते हैं उन सबमें तथा इन द्वीपों में यह टापृ प्रधान है। 
ज्ंका के चारों ओर समुद्र है। इसमें कई स्थान ऐसे हैं जहाँ 
से मोती निकाले जाते हैं । 





(3) कीड़ियों के विषय में अधिक देखो परिशिष्ठ--४, 'कौड़ियाँ! । 
(२) सरनदीब भर्धाद्‌ सरनद्वीप रा अभिप्राय लंका टापूले है, 
जिसके नाम से अशिक्षित भी अपरिचित नहीं हैं । लंका को सिंहलद्ीप 
अथवा सिले।न भी कहते हैं। परंतु अरबी अ्ंथों में सरनदीब (_»2035,०) 
अच्द का ही प्रयोग पाया जाता है। अरबी भाषा में 'प' अर्धात पे! (७) 
अच्चर नहीं होता, उसके स्थान पर 'ब? अधांत “बे! (..) प्ेंकास लिया 
जाता है। अतः न्यून परिवतेन के बाद सरनद्वीप शब्द से सरनदीब शब्द 
जन गया है। सौंदस्ये के कारण लंका 'समुत् का हीरा! भी कहा जाता है। 
(३) ईस्टइंडीज़ भायलैंडस को दुवैजात (<०(.०५2०) कट्दा गया है। 
(3) लंका के पास ससुद्ध से भाज कल भी मोती निकाले जाते हैं। 








६ कह: 

परम पितामह बाबा आदम का पग-चिह्न 

लंका द्वीप ही की भूमि में रोहोन! नाम का एक पर्वत है। 
उसी पर पृज्य बाबा आादम (खर्ग से) उतरे थे । उनके एक 
पग का चिह्न उस पर्वत की चोटी पर एक पत्थर की चट्ठान 
में अंकित पाया जाता है । इस पर्वत की चोटी पर उनके 
एक ही पग का चिह्न है और कहा जाता है कि पूज्य बाबा 
आदम ने दूसरा पग समुद्र में रकखा था। लोगों का कथन 
यह भी है कि वह पग-चिह् जो पर्वत की चोटी पर है लगभग 
सत्तर हाथ (लंबा) है' । इस पर्वत के समीप लाल पीले 
औरर नीले रत्नों की खानें हैं | इस टापू में दे राजा हैं। यह 
टापू बहुत लंबा चौड़ा है। इसमें सुगंधित लकड़ियाँ,' सोना 
श्रौर अमूल्य पत्थर पाए जाते हैं । समुद्र से मोती निकाले 
जाते हैं। और शंख'* भी पाए जाते हैं। शंख वास्तव में एक 





(3) ख्िंदाली मंथों में दक्षिणी लंका का नाम भी रोहोन लिखा है । 
रोहोन पहाड़ के राज कड “कोह-पादम” ( ८० 5) )अवयांत, आदम 
का पर्वत कहते हैं । संस्कृत लेखकों ने डस पर्वेत का नाम रोहणाचछ 
लिखा है जहां से रक्ष निकलते थे। 

(२) पूज्य बाबा आदम के पगचिह्न के संबंध के विशेष रूप से 
परिशिष्ट, अंक २ में लिखा गया है | इस संबंध की कई बाते 
अति मनोरंजक हैं। 

(३) देखो परिशिष्ट--६, 'सुगेधित छकड़ियां अथांत्‌ जद! (०,»)। 

(४) देखो परिशिष्ट--७, 'शंखः । ३ स 


( रप) 
प्रकार कौ करनाई' है जिसको कि यहां के लोग फूँक मार 
कर बजाते हैं और बहुत भ्रमूल्य समभते हैं । 


रामनी नाम का एक बड़ा ठापू 


इसी (हरकंद) सागर में (चीन की तरफ से) लंका की 
ओर आते हुए बहुत से टापू पढ़ते हैं, परंतु बड़े बड़े टापुओं 
की संख्या बहुत ज्यादा नहीं है। इन्हींमें से एक का नाम 
रामनी' है। उसमें कई राजा हैं । उसका फैलाब झाठ 
अथवा नौ सौ फरसख़ का बतलाया जाता है। उसमें सेने 
की खानें हैं, प्रौर उस चोज़ की भी खानें हैं जिसका लेग 
'कुनसूर”' कहते हैं । बह वास्तव में एक बढ़िया क्स्म का 
कपूर होता है। 





(५ ) अरबी के सूल पाठ में 'बूक्‌” ( (5.2) शब्द है। बह 
करनाई, सरनाई, नफ़ीरी, तुरही, वृसि दवा आदि का भी खूचक हो 
सकता है। 

(२) रामनी को अब सुमात्रा कहते हैं । 

(६ ) फ़नूंखुर वही वस्तु है जिसको भीमसेनी कपूर कहते हैं। 
सुलैमान का लेख इस बात का सूचक है कि यद्द खान से निकहता है, 
परंतु निवि वाद रूप से संदेहरद्वित ठीक ठीक बात यद है कि भीमसेनी 
कपूर अ्रथवा किसी प्रकार का भी कपूर किसी स्थान में भी खान से 
नहीं निकलता | वास्तव में यहां सुलेमान की भूछ पाई जाती है। 
इसी प्रकार इस संबंध में अनेक छोगों नें भी सवैधा बहुत भूछ की 
है। देखो परिशिष्ट--८, कपूर” । 











( २ ) 
नियान नामी ठापू 


इस सागर के सारे टापू एक दूसरे से बिलकुल मिले 
जुले हैं । इनमें से नियान' नाम के एक टापू में सोना बहुत 
ज्यादा होता है। वहां के निवासियों का भेजन नारियल है। 
नारियल से ही वे लोग अपने शरीर का बनाव सिंगार करते 
हैं और उसीका तेल शरीर पर मलते हैं। 


शज्रु-वध से विवाह संस्कार 


इस देश (टापू) वासियों में से जब कोई मलुष्य इस 
बात का इच्छुक होता है कि विवाह करे तब वह उस समय 
तक विवाह का अधिकारी नहीं समझा जाता जब तक कि बह 
अपने शल्रुओं में से किसी मनुष्य के सर की खोपड़ी प्राप्त 
नकर ले। इस प्रकार जब वह अपने दे शत्रुओं का बध करता 
झै ते दे! त्षियों के साथ विवाह करने का अधिकारी हो 
जाता है, यहाँ तक कि यदि वह पचास शब्रुओं का बध करे 
तो पचास खेपड़ियों के कारण पचास ख्यों से शादी कर 
सकेगा । इस प्रथा का कारण यह है कि उनके शज्नु बहुत 
से हैं। अतः जे उनके वध में बहुत ज्यादा भाग लेता है बह 
उनमें अति श्रेष्ठ गिना जाता है। 





(५) झुमाक्षा के पे में नियास नामी पुक टाएू है। नियाल का 
संकेत उसी की ओर मालुम होता है। 


६ ३०. 
नर-भक्षक मनुष्य-जाति 
रामनी टापू में हाथी बहुत होते हैं । पतंग की लकड़ो' 
और बेंत' की भी कमी नहीं है। इसीमें मलुष्यों की एक 
एक जाति ऐसी भी है जो मनुष्यों को हड़प कर जाती है। 
इसी टापू से हरकंद और शल्लाहत नाम के दोनों सागर विभक्त 
हो जाते हैं । 

नंगे मनुष्य 
इस टापू से परे कुछ टापू हैं जोकि लेंजवालूस ' के नाम से 
प्रसिद्ध हैं । इनमें आबादी अच्छी है । यहाँ के पुरुष तो 
बिलकुल नंगे ही रहते हैं पर स्लियाँ भी एक प्रकार से नंगी ही 
रहती हैं क्योंकि वे केवल अपने गुप्तांगों को ही बृच्तों के पत्तों से 
ढेंके रहती हैँ। जब जहाज़' गुज़रते हैँ तब वे लोग अपनी 
छोटी तथा बड़ी बड़ी नौकाओं को लेकर जहाज़ों के निकट आ 
जाते हैं और अंबर और नारियल को लोहे के बदले में बेचते 
हैं। यहाँ के निवासियों को वस्ों की आवश्यकता पड़ती ही 





(+ ) देखो परिशिष्ट--६, “पतंग की छकड़ी? । 

(२) देखो परिशि्--३०, 'बेंत! । 

(३) सब लेखकों का मत है कि लेंजवालूस का संकेत निकोबार के 
डाएुओं की ओर है। ये टापू अंडमन अर्थात्‌ कालेपानी के दृक्षिण की 
ओर हैं। 

(३) प्राचीन काछ के चीनी तथा भारतीय जहाज़ों के विषय में 
देखो परिशिष्ट--११, “जहाज” । 


( ३१ ) 
नहीं, क्‍योंकि यहाँ न तो सख्त गरमी पड़ती है और न 
कड़ाके का जाड़ा ही । 
नर-भक्षक और नंगे सनुष्य 

इन टापुओं से परे दे टापू ' हैं। उन्हींके बीच में 
अडमन सागर है। उन दोनों टापुओं के निवासी मनुष्यों का 
जीवित ही खा जाते हैं। ये लोग रंग के काले कल्ूटे होते हैं । 
इनके बाल पूँघरवाले होते हैं। इनकी आँखें भै।र मुख बड़े 
घिनैने होते हैँ । इनकी टाँगें भी कुछ कम लंबी नहीं होतीं । 
एक मनुष्य की पौली तो एक हाथ के लगभग लंबी थी । 
ल्लोग सर्वथा नंगे ही रहते हैं। इनके पास नौकाएँ नहीं हैं, 
नहीं ते ये लोग अपने निकट से आने जानेवालों को खा जाते । 
ऐसा भी हुआ है कि वायु के समुचित न होने के कारण 
समुद्र में जहाज़ों की चाल धीमी रही और ऐसी दशा में 
जहाज़ियों का जल खतम दे चुका और जहाज़ी पानी के 
निमित्त यहां आगए ते अनेक बार उन लोगों को दुःख 
भओोगना पड़ा अर्थात्‌ कुछ लोग अवश्य इनके शिकार बने 


और बहुतेरे भाग निकले । 





(03) दो ढुओों का संकेत अंडमन नामी टापुभरों की ओर है, 
जो कि कई भागों में विभक्त हैं और मित्र भिन्न नामों से विल्यात हैं, 
क्योंकि उन्हींके बीच में अरंडमन सागर है। अडमन ही को काला पानी 
कहा जाता है जहाँ बड़े बड़े भपराधी आजकल सज़ा झुगतने के 
लिये भेजे जाते हैं। 


€ जु९-) 
चाँदी की खानोंवाला टापू 

यहाँ से कुछ आगे सीधे मार्ग से कुछ दूरी पर पहाड़ 
अधीत्‌ पहाड़ी टापू हैं। लोग बतलाते हैं कि उनमें चाँदी की 
खानें हैं। सीधे जहाज़ो मार्ग के न होने के कारण अत्येक 
जहाज़ यहाँ नहीं पहुँच सकता । यहाँ खशनई नाम का ए 
पहाड़ है। एक बार ऐसा हुआ कि एक जहाज़ इस टापू के 
निकट से गुज्ञरा, लोगों ने एक पहाड़ देखा ते वहाँ जाने का 
विचार किया। जब प्रात:ःकाल का समय हुआ तो एक 
नौका किनारे पर भेजी गई कि कुछ लोग लकड़ी काट लावें। 
पर जब उन्होंने अग्नि प्रज्वलित की तो चाँदी बहने लगी। 
ऐसा देखकर वे लोग जान गए कि यहाँ चाँदी की खान है 
से उन्होंने मनमानी चाँदी वहाँ से भर ली पर जब वे चले ते 
समुद्र में बड़ा तूफान उठा,ऐसा. द्वोने पर सबकी सब चाँदी 
उन्होंने समुद्र में फेंक दी । इसके पश्चात्‌ लोगों ने फिर उस 
पहाड़ तक पहुँचने की तैयारी की किंतु वह स्थान उन्हें मिला 
ही नहीं । 

सागर के झसंख्य ठापू 

इसी टापू के समान सागर में अन्य बहुत से टापू हैं यहाँ 
तक कि उनकी गणना असंख्य है । इन्‍्हींमें से ऐसे भी टापू हैं 
जिनमें पहुँचना भी अति दुस्तर है और झनेक ऐसे भी हैं. कि 
आँमियों को उनके विषय में अभी तक कुछ माल़ूम ही नहीं है। 





(३३ ) 
बादल में लंबी पतलो जीभ 


इसी सागर के विषय में बहुधा यह भी बतलाया 
गया है कि इस सागर में सफेद बादल जह्ाज़ों पर साया 
डाल देता है। फिर लंबी पतली जीभ उससे बाहर निकलती 
है और समुद्र के जल तक पहुँचती है । उस समय समुद्र का 
जल आँधी के चकरदार खंँभे के समान ऊपर उठता है'। 
यदि कोई जहाज़ इस उबाल में आ पड़ता है तो वह नष्ट हो 
जाता है । इसके पश्चात्‌ बादल ऊपर्‌ उठ जाता है और खुब 
बरसता है । मैं नहीं जानता कि यह बादल पानी को समुद्र से 
खींच लेता है अथवा इसमें कया रहस्य है। 


पानी में वायु की प्रचंडता 


इन समुद्रों में से प्रत्येक में प्रचंड:बायु के कारण जल्ल में 
बहुत उफान तथा उबाल उठा करते हैं यहाँ तक कि समुद्र का 
जल हाँडियों के समान उबलता है। फिर जो कुछ समुद्र में 
होता है वह निकलकर टापुओं के किनारे आ पड़ता है, 
यहाँ तक कि जद्दाज़् भी उससे टकरा कर टूट जाते हैं। बड़ी 
बड़ी मुर्दा मछलियाँ भी किनारे आा पड़ती हैं। कभी कभी 
पहाड़ और चट्टानें इस प्रकार किनारे पर आरा पड़ी हैं जैसे तीर 
कमान से निकलकर गिरता है। हरकंद सागर में जे बायु 





(१) यह प्रकृति की एक साधारण घटना है जो प्रायः समुब्रों में 
हुआ करती है। 
हा 


(३४ ) 


चलती है वह पश्चिम से सप्तर्षि तारों ( छत्तर ) की आर 
चलनेवाली वायु नहीं है, परंतु उससे भी समुद्र में 
बढ़ा उबाल पैदा हो जाता है, यहां तक कि समुद्र हाँड़ियों के 
समान खौलता है और वायु बहुत से अंबर को समुद्र से 
निकाल कर किनारे पर ल्ञा फेंकती है, परंतु समुद्र जितना 
ज़्यादा गहरा तथा नीचा द्वोता है उतना ही ज्यादा अंबर 
अधिक बढ़िया होता है। हरकंद सागर की लहरें जब बहुत 
ऊँची उठती हैं तब अप्रि के समान चमकती हैं। इसी सागर 
में 'लोख़म? नाम की एक शिकारी मछली होती है, वह 
मनुष्यों को लील(निगल) जाया करती है। 

> 2 26 26 % 2६ 3 ६ २6 % 3६ २6 26 26 ३६ ३6 २ % 

चीन का खानफू नगर 
2 & २ % # 3 

से वस्तुएँ कम मिलती हैं । ख़ानफ़ू " (चीन देश) में प्रायः 
अप्नि के लग जाने के कारण वस्तुओं की कमी हो जाती है। 

053) छान ()७५०) चीन में यांगटिलरक्यांग नदी के दहाने पर 
के बड़ा नगर तथा बंदर था। अब यह कानपू नाम से प्रसिद है परंतु 
इसका बेदरगाह समुदे के प्रकोप से नष्ट हो चुका है। इसका वे्णेन 
कई प्राचीन प्रंथों में पाया जाता है। भबृज़ेद सीराफ़ी कहता है कि 
खानफू _. का. एक बार राजब्ोहियों ने लूट लिया और डेढ़ छाख 
खुसछमान तथा अन्य विदेशी जिनमें यहूदी चार ईसाई भी खंभिलित 
,से स्वग को पहुँचाए गए । इससे भल्ली भांति अचुमाने किया जोसकता 
है कि कितने ध्यापारी ख़ानफू तथा चीन में जाते थे । 








(-३५ /) 

इसके अतिरिक्त अन्य कारण भी हैं जिनसे वस्तुओं की 
हुथा कमी हो जाया करती है । इस नगर में जहाज़ ठहरते 
हैं । अरब और चीन वासियों के व्यापार का यह केंद्र है । 
आग भी यहाँ बहुत लगा करती है, कारण यह है कि यहाँ 
के लोगों के घर लकड़ी अथवा चिरे हुए बाँसों ' के बने हुए हैं। 
वस्तुओं की कमी हो जाने: का एक कारण यह भी है कि 
आने जानेवाले जहाज़ दूटफ़ूट भी जाया करते हैं ।: आने 
जानेवाले जहाज़ों का नुकसान यों भी हो जाता है कि वे 
या ते लूट लिए जाते हैं अथवा किसी लंगरगाह में अधिक कांल 
तक ठहरने के लिए विवश हो जाते हैं । ऐसी अवस्था के होने 
के कारण अरब के व्यापारी ( चीन तक न पहुँच सकने 
पर ) अपना माल अरब को छोड़ किसी अन्य देश में ही बेच 
डालते हैं । और जब वायु उनका अरब के यमन नामी भाग 
अथवा अरब के अन्य किसी भाग में जड़ा ले जाती है ते लोग बहीं 
अपना माल असबाब बेंच डालते हैं । परंतु कमी कभी लोग 
अपने जहाज्ों को ठीक करने के निमित्त अथवा अन्य किसी 
कारण से (ख्रानफ़ में) बहुत काल तक ठहरे रहते हैं । 

चौन के ख़ानफू नगर का मुसलमान काज़ी 

सुलैमान सौदागर का कथन है कि व्यापार के केंद्र 
ख़ानफू में अपने स्वधर्मियों के लिए एक मुसलमान काज़ो 

(+) चीन में बाँख तथा उनकी उपयोगिता के विषय में देखो परि- 
शिष्ट-३२, “चीन में बाँस' । 





0 

नियत है। उसकी नियुक्ति चीन के राजा की झोर से है। 
बह उन सब मुसलमानों” का जे इस भाग में आते हैं काज़ी 
(न्यायाधीश) है। बह ईद के दिन सारे मुसलमानों को नमाज़ 
बढ़ाता है, सदुपदेश देता है और मुसलमानों के राजा के 
लिये झ्राशीर्वाद देता है। निस्संदेह इराक देश के व्यापारी 
भी इस काज़ी को पूर्ण रीति पर अपना काज़ी समभते हैं और 
इसकी आज्ञाएँ जो ईश्वरीय ज्ञान, कुरान शरीफ, तथा मुसल- 
मानी धर्म्म की झ्राज्ञाओं के अनुसार होती है सहर्ष पाली 
जाती हैं । 


अरब सागर के स्थान तथा समुद्री सार्ग 


उन ख्वानों के विषय में जहाँ. जहाज़ जाते हैं अथवा 
जहाँ से द्वोकर गुज़रते हैं लोगों का कथन है कि चीन के 





(१ ) चीन में सुसलमानी धर्म्म पूर्व और पश्चिम दोनें से पहुँचा 
है । भरब के जो व्यापारी समुद्री मार से पूर्व में पहुँचे उनकी बदौलत बह 
पूर्व में पहुँचा और जे क्लेग विजय की पताका उठाए हुए पश्चिम की ओर 
से अविष्ट हुए उनकी बदौलत उधर फैठा। इस प्रकार चीन में इस 
समय कई करोड़ सुखल्मान हैं और दिन प्रति दिन इनकी 
सैल्या वहाँ खूब बढ़ भी रही है। एक. रूसी लेखक का मत है कि 
भाश्मय्यं नहीं कि कुछ काल बाद सारा चीन मुसठमान हो जाय। 
सुसलूसानों को यहाँ केवठ घास्मिंक स्वतंत्रता ही प्राप्त नहीं है बक्कि 
राज्य की ओर प्ले फौजी और नागरिक दोनों विभागों में उनके लिये 
स्थान छुले पढ़े हैं। 





। 


( ३७ ) 
बहुतेरे जहाज़ सीराफ' (फारस देश) में माल लादते हैं। 
सीराफ्‌ में ही बसरा, उम्मान तथा अन्य स्थानों की चीज़ें झाजाया 
करती हैं । इसके सिवा यह भी बात है कि (फारस की 
खाड़ी तथा अरब) सागर में बहुत से तूफ़ान आते हैं ग्रैर 
कई स्थानों में पीने के लिये पानी की बड़ो कमी रहती है। 
सीराफ से बसरा १२० फरसख़ की दूरी पर (समुद्री 
मार्ग से) है। सैौदागर लोग जब बसरा में माल लादते हैं 
तब यहीं से पानी भी ले लेते हैं । इसके पश्चात्‌ लोग वहाँ से 
रफ़ुचकर होते हैं और बाद का उस स्थान का मार्ग लेते हैं 
जे कि मसकृत के नाम से प्रसिद्ध है। यह स्थान उम्मान 
(अरब) प्रांत के अंतिम भाग में है और सीराफ से यह 
स्थान २०० फ्रसख की दूरी पर है। 

'फारस की खाड़ी के पूर्वीय भाग में सीराफ्‌ और मसकृत के 
बीच (अरब देश) में सफाक समुदाय के लोगों का सैफ नाम 
का एक नगर है। इसी सागर अथवा खाड़ी के पूर्वीय भाग 
में हो कावां वंशजों कां एक टापू है । इनके सिवा उम्मोन | 
नाम के पहाड़ ओी हैं; इनमें एक ख्थान दारदुर कहलाता है। 
यह बाखब में दो पहाड़ों (या दे! पथरीली चट्टानों ) के 
बीच में एक बड़ा तंग समुद्री मार्ग है जिसमें से केवल छोटी 





(१) सीराफ़ु (-४।)५») का बंदरगाइ फ़ारस के प्रसिद्ध नगर शीराज 
से दक्षिण तथा कुछ पश्चिम के छोने पर था। नक्शे से ठीक स्थान का 
पता छग सकता है। 


€ बेड ) 
छोटी नैकाएं ग़ुज़्र सकती हैं गैर चीनी नौकाओं (तथा 
जहाज़ों) का गुजर नहीं हे सकता। यहीं पर कुसैर और 
ओबैर नाम के दे पहाड़ भी हैं। वे प्रायः समुद्र में ही डूबे 
रहते हैं और बहुत ही कम जल के ऊपर दीख पड़ते हैं । 
हम लोग जब पहाड़ों का पार कर चुकते हैं व सेहार' नाम 
के स्थान में जाना होता है | फिर मसकृत में कुँओं का पानी 
भर लेते हैं। यहीं ( मसकृत में ) उम्मान की बकरियाँ भो 
मिल जाती हैं । 
अरब और चीन का समुद्री मार्ग 


अरब देश के मसकृत स्थान से ही भारत के लिये जहाज 
छटते हैं । ये जदाज़ सबसे पहले कोलममली में पहुँचते हैं । 
वायु के साधारण होने की अवस्था में मसकृत से कोलममली 
का रास्ता एक मास का है। कोलममली वास्तव में 
इसी नाम के प्रांव में सीमांव खान है और शख्रालय 
अर्थात्‌ फौजी छावनी भो है। यहाँ चीनी जहाज़ आते हैं । 
यहाँ के कुँओझों का जल बड़ा मीठा दहवोता है। चीनियों से 

(3) ख़ोढ़ार ()0७.०७ )-नाम का स्थान उम्मान की खाड़ी में 


संसकूत और उसुंज़॒ के जल डमख्मष्य के बीच में है। 
(३) कोलम को कोछममली अ्रथवाकोकमसली भी. लिखा गया 


है। आजकल उसको किडोन कहते हैं। ट्रंवकोर राज्य में आज भी यह. 
एक प्रधान नेगर तथा बंदर है। देखो परिशिष्ट--3 ३, 'कोलम! । 








( हेड ) 
पानी के बदले एक हज़ार दिरहम" और अन्य लोगों 
से एक से लेकर दस दीनार' ( अशरफ़ी ) वक लिए 
जाते हैं । 


हरकंद सागर का एक ठापू 


कोलममली से हरकंद का मार्ग भी मसकृत से कोलम- 
मली के समान लगभग एक मास का दै। कोलुसमली 
में पानी लेकर जद्दाज़्ी लोग हरकंद का मार्ग पकड़ते हैं। 
हसकंद को डॉककर लेंजबाल्ूस नाम के टापृ में पहुँचते 
हैं। यहाँ के निवासी न ते अरबी भाषा ही समभते हैं 
और न सौदागरों की दूसरी भाषा ही समभक पाते हैं। 
बस्तर बिलकुल नहीं धारण करते। रंग के गोरे चिट्टे हैं। 
और युवा अवस्था में भी इनके डाढ़ी नहीं आती दै। 
हु क्लोग कहते हैं कि इनकी स्लियाँ कभी दिखलाई ही नहीं 
पड़ीं। ये लोग केवल एक लकड़ी को बीच में से खोदकर 
छोटी सी नौका बना लेते हैं । उसीमें सवार हटाकर हमारे 
पास आते हैं। इसके पास नारियल, केला, ऊख, और 
नारियल का जल द्वोता है। नारियल का जल सफेद द्वोता 
है। जिस समय वह नारियल से निकाला जाता है यदि 





(0) एक विरदम (॥2,०) का सूल्य वर्तमान समय के ढाई आते 
के बराबर ठहरता है। 
(२) दीनार ( )५५९ ) को अशरफ़ी समझना चाहिए । 


(४० ) 
बह उसी समय पिया जाय ते शहद के समान मीठा द्वोता है, 
यदि कुछ देर पड़ा रह जाता है तो मदिरा बन जाता है, कुछ 
अधिक काल तक पड़े रहने पर सिरका बन जाता है । इसका 
येल्लोग लोहे के बदले में देते हैं । 

अनेक बार ऐसा भी हुआ है कि उन्हें अंबर का कोई 

इकड़ा मिला तो उन्होंने एक लोहे के डुकड़े के बदले झंबर 
का ढुकड़ा दे दिया है। ये लोग कोई भी भाषा नहीं समभते, 
इस कारण हांथ के इशारों से हीं लेन देन करते हैं। परंतु 
व्यवहार में बड़े चतुर होते हैं, यहाँ तक कि अनेक बार 
ये लोग नए सौदागरों से माल झटक कर ले गए, पर उनका 
कुछ भी न दे गए। 

कलाहबार 


: लेंजबालुस से जहाज़ कलाहबार' का मार्ग पकड़ते हैं। 
इसी नाम का एक राज्य भी है। बार शब्द का प्रयोग प्रत्येक 
तट के लिये किया जाता है । यहाँ का राज्य बाखव में ज़बज' 
के भ्रधीन है जे भारत की दाहनी ( पूर्व ) झर है। यहाँ 
( कलहबा ) के निवासी छोटे बड़े सब के सब एक.ही तरह 
को वस्त्र धारण करते हैं । जहाज़ी लोग प्राय: यहाँ से पानी लेते 

(3). एक फांसीस्ी लेखक इस स्थान को मछाया प्रायद्वीप के पश्चिमी 
तट पर बतकाता है और वास्तव में यह बात ठीक भी है। 

(९) जब दो के जंबज ( 20) ) कहते थे। 





(४१ ) 
हैं। यहाँ के कुओँ का पानी बड़ा मीठा होता है। नगर- 
निवासी कुँओं के पानी को चश्मों तथा वर्षा के पानी से श्रेष्ठ 
समभते हैं। इस स्थान का मार्ग दरकंद से एक मास का 
है और हरकंद का मार्ग कोलममली से एक मास के 
लगभग है। 
बतूमा,कदरंज और संफ 

कलाहबार से जहाज़ उस स्थान में पहुँचते हैं जे कि 
बतूमा' के नाम से विख्यात है। सारा सफर लगभग दस 
दिनों का है। यदि कोई चाहे ते यहाँ भी मीठा पानी मिल 
जाता है । इसके बाद दस दिन के मार्ग की दूरी पर कदरंज' 
नाम का एक स्थान अथवा टापू है। यहाँ भी मीठा पानी 
पर्याप्त है। निदान जिस प्रकार इन टापुओं में मीठा पानी 
पाया जाता है डसी तरह भारतीय सागर के सारे टापुओं में 
कुझों के खोदने से मीठा जल मिल जाता है। 

कदरंज नामी टापू में एक बड़ा ऊँचा पहाड़ है। इसमें 
प्राय: भागे हुए दास तथा चोर बसे हैं | इस टापू के बाद 

(१) इसकी स्थिति सिंद्दापुर के दक्षिणी भाग में कुछ पूर्वो कोने 
पर ठहरती है | वास्तव में यह एक छोटा सा टापू है। 

(२) स्वाम की खाड़ी के दक्षिणी भाण अर्थात्‌ मछाया प्रायद्वीप के 
पूर्व में परस्पर मिले जले पास ही पास कई टापू हैं, उन्हींमें से एक 
की ओर संकेत है। 





( ४२ ) 
दस दिन के मार्ग की दूरी पर संफ' नामी स्थान है। वहां 
का जल भी मीठा होता है । सुप्रसिद्ध सुगंधित संफी ऊद 
(लकड़ी) वहीं से लाई जाती दै। वहां एक राजा है । लोग 
गेहुँए. रंग के होते हैं और दो वस्र धारण करते हैं । 


संदरफुलात, संजी और चौन के फाठक 


संफ से दस दिन की दूरी पर संदरफुलात' नामी टापू है। 
वहाँ से पानी लेकर जहाज़ी लोग यहीं का मार्ग पकड़ते हैं। 


(१) चीन के दक्षिणी भाग (बअल्मा के पूर्व) की भूमि जे श्रव स्थाम 
कहलाती है, पहले चंपा नाम से प्रक्यात थी। उसी चंपा के सुलैमान 
ने संफ ( -४.० ) लिखा है। कारण यद्द दै कि अरबी में 'च' ( .. ) 
का भ्रभाव होने से इसके बदले 'स! शर्थाव 'साद ((०) का 
अयोग होता- है, जैसे चीन को सीन ( (० ) लिखते और बोलते 
हैं। और 'प! (५०) के स्थान की पृति' 'फु (७) से भी 
की जाती है जैसे कानपूर को अरबी में 'कानफूर लिखा जाता है। 
इस प्रकार अति न्यून परिवर्तन से चंपा को 'संफ” लिखा है । ऐसा 
भी मालूम होता है कि कंब्रोडिया का पुक बढ़ा भाग भी चंपा में संमि- 
लित था। पूर्व की ओर सीकांग नदी तक चंपा की सीमा थी। मीकांग 
की पूरवीय भूमि (एनाम राज्य) का नास कमार (3) था। इसीका 
बन कई अरबी म्रंथों में है। 

(९) संदरकुछात के विषय में ऐसा मालूम होता है कि संदर 
कुछात शब्द जिस शब्द के निमित्त लिखा गया है उसमें 'स” अथांत्‌ 'सादू” 
के स्थान पर “च” और “फ' के बदले 'प! का उद्चारण अवश्य था, क्योंकि 
जिस प्रकार चंपा के बदले संफ लिखा गया है इसी प्रकार संभवतः 
इसमें भी परिवर्तन हुआ होगा । 
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यहाँ का भी जल मीठा है। यहाँ के बाद संजी सागर' में 
आना पड़ता है। फिर ते चीन के फाटक ही हैं, किंतु चीन 
तक पहुँचने से पहले कई पथरीली चट्ानें तथा पहाड़ पड़ते हैं 
और प्रत्येक दे पहाड़ों के बीच से ही मार्ग है जिससे कि 
जहाज़ गुज़रते हैं । जहाज़ जब संदरफुलात से सुरक्षित निकल 
जाते हैं तब एक मास में चीन पहुँच जाते हैं । परंतु चट्टानों 
से गुजरने का मार्ग पुरे सात दिन का है। जद्दाज़ जब कि 
चीन के फाटकों से गुज़र जाता है तो जुआर-भाटे के पानी 
में ( अर्थात्‌ तट के पास ) भ्रविष्ट हो जाता है, फिर चीन देश 
के ऐसे स्थान में पहुँच जाता है जहाँ का जल अच्छा द्वोता 
है और जहाँ जहाज खड़े होते हैं । 


चीन और बंदरगाह ख़ानफू का हाल 


चीन का वह स्थान जहाँ जहाज़ लंगर डालते हैं वास्तव 
में ख़ानफ़ू के नाम से प्रसिद्ध है। यहाँ तथा चीन के अन्य 





संदरफ़ुढात का आज कल पुलेकांडर कहते हैं । फुलात का श्रर्थ 
“टाप! है। कांडर के नाम से छोटे बड़े दे टापू हैं । पुन्लेकांडर.शब्द को 
यदि कांडरपुले से उछटा हुआ समझा जाय और फुछात को पुल्ता का 
बहुवचन माना जाय तो कोई आपत्ति नहीं मालूम द्वोती और कांडर- 
बल्ले ( चंदरपुल्लो ) और संदर्॒ज्ञात दोनें के दोनें शब्द एक ही से 
हरते हैं। यह टापू 'काचीन? चीन से. दक्षिण की भोर है| 
7 (१) डकिन-खाड़ी अर्थात्‌ दक्षिणी चीन स्रागर का उत्तरीय सज़ा 


खंजी सागर कहलाता था। 
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सारे नगरों में भी नदियों तथा चश्मों का पानी मीठा होता 
है। इसके प्रत्येक भाग में बाज़ार हैं, और वे भली भाँति 
सुरक्षित हैं। सारे नगरों में शस्त्रालय और बड़ो बड़ी सड़कें 
हैं। ख़ानफ़ में रात और दिन में दे बार जुआर-भाटा आता 
है। परंतु जुआर की अवस्था वैसी नहीं होती है जैसी बसरा 
और काबान वंशबालों के टापू के बीच में होती है अर्थात्‌ 
जब चंद्रमा झ्ाकाश के मध्य में झ्रा जाता है तब जुआर 
उत्पन्न हो जाता हैं। पर जब चंद्रमा उदय 'होता तथा डुंबता 
है उस समय भाटा होता है। चीन के निकट से काबान 
बंशजों के टापू के निकट तक चंद्रमा के उदय होने के समय 
जुआर उत्पन्न हो जाया करता है, पर जब चंद्रमा मध्य आकाश 
में झा जाता है तो भाटा और जब डडबता है ते जुआर, बांद 
को जब बिलकुल ही डूब जाता है तो पानी उतर जाता है। 


झुलजान का ठापू 


लोगों का कथन है कि भारतीय महासागर के पूर्वीय 
भंग में लंका और कलाह के बीच में मुलजान नामी एक 
टापू है। वहाँ के लोग काले कटे द्वोते हैं और सदैव नंगे 
हीं रहा. करते हैं। वे लोग जब किसी प्रवासी मनुष्य को 
पा जाते हैं तब उसे उल्टा ठाँग देते हैं, फिर. उसे काटकर 
कच्चा हीं हड़प कर जाते हैं । उनकी सेख्या कुछ कम नहीं । 
बे एक ही टठापू में रहते हैं। उनका काई बादशाह नहीं । 





( ४५ ) 
डनका भेजन मछली, केला, नारियल और गज्ना है। वहाँ 
जंगल और भीलें भी हैं। 


उड़ने और नारियल पर चढ़ जानेवाली 
मलछलियाँ आदि 

लोग बतलाते हैं कि भारतीय महासागर के एक भाग 
में छोटी छोटो उड़नेवाली मछलियाँ द्वोती हैं। ये पानी के. 
ऊपर उड़ती हैं और इनका लोग पानी की टीड़ी कहते हैं। 
इनके सिवा इसी सागर में एक प्रकार की मछलियाँ प्रौरर 
बतलाई जाती हैं। वे पानी से निकलकर नारियल के वृक्ष 
पर चढ़ जाती हैं श्रौर नारियल का पानी पीकर फिर समुद्र में 
ल्लौट जाती हैं । लेग यह भी कहते हैं कि इसी सागर में एक 
जंतु केंकड़े के समान होता है। जब वह पानी से निकाल 
लिया जाता है ते पत्थर सा हो जाता है। एक मनुष्य ने 
बतलाया कि उससे एक प्रकार का सुरमा निकाला जाता है 
जो कि आँख के कई रोगों के लिये लाभदायक द्वोता है' । 

इसके सिवा लोगों का यह भी कथन है कि ज़बज (जाबा 
द्वीप) के निकट एक पहाड़ है, उसको अग्नि का पहाड़ कहते 
हैं । कोई मलुष्य उसके समीप नहीं जा सकता । दिन में उससे: 
शुझआाँ निकलता है। रात में भ्रिनि की प्रचंड लपटें उठती हैं । 





(१) ऐसा दी जंतु इनान टापू की एक ररीछ में पाया जाता हैं| 
इतंगीज़ इसका प्रयोग ज्यर में करते हैं । 
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उसके नीचे से एक ते मीठे ठंढे पानी का चश्मा निकलता है, 
दूसरा मीठे गर्म पानी का । 
चौनियों के वस्त्र 

चीन के सारे लोग गर्मी और जाड़ा दोनों में रेशम ही 
पहनते हैं” । बादशाह लोग बढ़िया किस्म का रेशम पहनते हैं 
और बाकी अन्य लोगों का पेहरावा उनकी स्थिति के अजुसार 
होता है। जब जाड़े का मौसिंम दाता है तो एकही मंलुष्य 
दे, तीन, चार, पाँच अथवा इनसे भी अधिक पाजाम अपनी 
शक्ति के अनुसार डाँट लेता है। सर्दी के भय से वे लोग 
खूब नीचे तक कपड़ा पहिनते हैं। गर्मी में लोग केवल एक ही 
रेशमी कमीज़ अथवा इसी प्रकार का कोई झन्य वल्ल घारण 
करते हैं और साफा विल्कुल नहीं बाँधते । 


चौनियें का खान पान 
चीनो लोग चावल खाते हैं । प्राय: लोग चावल के सिवा 
कोशान (कढ़ी के ढंग की पतली वस्तु) भी पकाते हैं । फिर 
उसको चावल में डालकर खाते हैं। बादशाह लोग गेहूँ की 
रोटी तथा सारे पशु पक्षियों का मांस खाते हैं, यहाँ तक 
कि सुझर और अन्य जंतुओं को भी नहीं छोड़ते । यहाँ के 
फल सेब, झाड़ू, नीबू , अनार, विही, अमरूद, केला, गन्ना, 
ख़रबूजा, इंजीर, अंगूर, ककड़ी, खोरा, भऋरबैला, अखरेट, 
(१) चीन में रेशम के विषय में देखो परिशिष्ट-- १४, “चौंन में रेंशम”। 
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बादाम, जलोज़ 6.2), पिस्ता, आल्ूवुखारा, खूबानी, गुबैर 
अर्थात्‌ संजद, और नारियल' हैं। खजूर के वृक्ष यहाँ अधिक 
नहीं हैं, केवल एक महुंष्य के घर में कुछ अपने वृक्त हैं । 
चौनियों में शराब का चलन नहीं 

चीनियों के देश में शराब नहीं द्वाती । वे लोग चावल से 
एक ग्रकार की शराब तैयार करते हैं और उसीको पीते हैं । 
सिरका, ताड़ी और इसी प्रकार की अन्य चीजें भी वे लोग 
चावल ही से बनाते हैं | शराब तो वहाँ बाहर से भी नहीं 
आती। बे लोग शराब को जानते ही नहीं और न डसे 
पीते ही हैं। 

चौनियें का रहन सहन 

चीनी लोग खच्छता का विचार नहीं रखते | जब वे शौच 
जाते हैं तो पानी को काम में नहीं लाते, बल्कि कागज का प्रयोग 
करते हैं। वे लोग सुरदार तथा मुरदार के समान पदार्थों को 
खा जाते हैं। उनका हाल मजूसियों ( ईरानी अप्नि पूजनेवाले 
लोगों) का सा है और उनका धर्म मजूसियों से वस्तुत: बहुत 





(१) चीन में मेबों और फछों की कमी वतंमान समय में भी नहीं 
है । कई बढ़िया मेवे और फल बहुतायत के साथ द्वोते हैं यहां तक कि 
तने किसी अन्य देश में नहीं द्वाते। सा्कों पोछो का कथन है कि 
चीन में अमरूद तौर में चार-पांच सेर तक का होता है और उसका 
गूदा इढवे से भी अधिक मीठा द्वोता है । 


( ४८ ) 
कुछ मिलता जुलता दै। उनकी ख्त्रियाँ सिर खोले रखती हैं, 
सिरे में कंधे खोंसे रहती हैं । ऐसा भी द्वाता है कि एक 
ञ्ली के सिर में केवल हाथी दाँत के बीस बीस कंषे द्वोते हैं । 
पुरुषों के सिरों पर एक विशेष प्रकार की टोपी होती है। 
चोरें। के विषय में उनके यहाँ यह प्रथा है कि जिस 
समय वह पकड़ा जाय उसी समय मार डाला जाय । 


(पहला खेड समाप्त) 








दूसरा खंड । 
भारत तथा चीन संबंधी बातें 
और 
इन देशों के राजाओं के हाल 


संसार के चार प्रधान राजा 


आरतवर्ष और चीन के निवासी इस बात में सहमत हैं 
कि संसार के प्रधान राजा केवल चार ही हैं । इन चारों में 
से सर्वश्रेष्ठ बादशाह निर्विवाद रूप से उनकी दृष्टि में अरब 
का राजा है, क्‍योंकि अरब का राजा सब से अधिक शक्ति- 
शाली, धनी, रोबदाबवाला और खूबसूरत है । निस्संदेह 
बह श्रेष्ठ धर्म्म (मुसलमानी धर्म्म) का भी बड़ा बादशाह है 
जिससे बढ़कर अन्य कोई वस्तु ही नहीं है । उसके बाद 
चीन का राजा अपने आपको संसार में दूंसरा बादशाह 
ख्याल करता है | इसके बाद तीसरा पद युनान के बादशाह 
का है । फिर (भारत के राजा) बलइरा का (चौथा दर्जा) 
है जिसके कान छिदे हुए हैं। 

छ 


(इक 2 
भारतवर्ष का महाराजा बलहरा 


बलहरा ( ,७/० ) भारतवर्ष में सब से बड़ा राजा है और 
सब भारतवर्षीय लोग उसके बढ़प्पन को खोकार करते हैं । 
यद्यपि भारतवर्ष के राजाओं में से प्रत्येक राजा अपने राज्य का 
प्रथक्‌ प्थक्‌ खामी है तथापि सब राजा बलहरा का अपना 
महाराजा समभते हैं । इस महाराजा के दूत जब राजाओं के 
यहाँ आते हैं ते रांजा आदर के साथ उनका यथोचित मान 
करते हैं। यह महाराजा अरब-निवासियों के समान बड़ा दानी 
है। इसके अधिकार में बहुत से घोड़े' और हाथी हैं। 
लक्ष्मी भी इसके पास बहुत है। इसके चाँदी के सिक्के का नाम 
तातरिया ( »9)४५७ ) है। यह सिक्का अरब देश के सिक्के से 
डेढ़ गुना भारी होता है। इस सिक्के में सन्‌ की तारीख़ उस बाद- 
शाह के समय से होती है जे राज्य का आदि तथा सर्वमान्य 
राजा होता है| इनके यहाँ अ्रब-निवासियों की तरह तारीख़ 





(3) छड़ाई के निमित्त घोड़े आज मी बहुत उपयोगी माने जाते हैं । 
आचीन काछ में भी बे कुछ कम उपयोगी न समझे जाते थे । भ्राज 
कर के समान पहले भी इनकी संख्या सेना में बहुत ज़्यादा द्वेती 
थी। देखो परिशिष्ट-१२, 'सेना में घोड़ों की अधिकता? । 

(२) आ्चीन समय में भारत के जिस राजा के पास जितने ज़्यादा 
हाथी होते थे वह उतना ही अधिक प्रतापी तथा शक्तिशाक्षी समझा 
जाता था. हाथी लड़ाई के लिये परम उपयोगी समझे जाते थे। देखा 
परिशिष्ट-१६; “प्राचीन काल में हाथी? । 


(४५१ ) 

की गणना हज़रत मुहम्मद साहब के समय से नहीं है वल्कि 
तारीख का संबंध राजाओं के साथ है । इनके बादशाहों 
की आयु प्रायः बहुत हुआ करती है। बहुत से बादशाहों ने 
प्रायः पचास पचास वर्ष तक राज्य किया । बलहरा के 
राज्य के लोग प्रायः ख़्याल करते हैं कि महाराजा भरब- 
बासियों के साथ प्रेममाव रखता है, इस कारण हमारे 
राजाओं की आयु तथा राज्य-काल में वृद्धि होती है। भारत- 
वर्ष के सब राजाओं में से बलहरा ही अरबों के साथ सब 
से अधिक प्रेममाव रखता है और इसीके समान इसके 
राज्यवाले भी अरबवालों के साथ व्यवहार करते हैं। 


महाराजा बलहरा और श्न्य राजा 
जिस प्रकार (फारस देश के) प्रत्येक राजा को किसरा' 
( खिसरे ) कहा जाता है उसी तरह यहाँ के प्रत्येक राजा 
को बलहरा' कहा जाता है। यह कोई विशेष नाम नहीं है। 
बलइरा के राज्य की भूमि का श्रीगणेश समुद्र के किनारे से 





(0) किसरा ( ७.४) शब्द निस्खैदेद फ़ारसी का छिसरो अर्थाद 
_खसरो,,-०>राब्द है; पर अरबी ख़राद पर चढ़कर यह ऐसा बन गया दै 4 
() स्ान्यखेट ( माडखेड़ ) के राष्टकृट ( राजैड़ )।बंशी राजाशों 
के खिताब वछभ ( श्रीवल्ठभ, बछभराय आदि ) का बिगढ़ा हुआ 
रूप बलहरा है। ( इसके लिये देखे खड्गविलास प्रेस, बाँडीपुर, का 
छुपा हुआ टॉड राजस्थान, पं» गैरीशंकर दीशाचंद ओमा का 
डिप्पण, ४० ३१५६-६०), 440 


आम 


ह्षेता है ज़े कि 'कुंकुम! (कोंकन) के नाम से विख्यात है। दूसरी 
ओर इसका राज्य चीन की भूमि से मिला हुआ है। इसके 
चार्से ओर बहुत से राजा हैं जे इसके साथ युद्ध ठानते 
हैं, परंतु यह अपनी ओर से किसीपर धावा नहीं करता । 
इनमें एक राजा जुरुज़' कहलाता है। उसके पास बहुत बड़ा 
लश्कर है। उसके घोड़ों के समान भारतवर्ष में किसीके 
भी पास घोड़े नहीं हैं। वह अरबवालों का शत्रु है, परंतु इस 
बात को अवश्य स्वीकार करता है कि अरब का ही बादशाह 
सब से अधिक शक्तिशाली है । भारत में उससे बढ़कर मुसल- 
मानी धर्म्म का शत्रु काई और नहों है । उसका राज्य ज़मीन की 
जिह्ा ( समुद्र में निकली हुई भूमि, प्रायद्वीप ) पर है। 
उस राज्य में द्रव्य बहुत है । ऊँट और पशु भी बहुत हैं। 
यहाँ के लोग चाँदी का व्यापार सोने के साथ करते हैं और 
यह भी कहा जाता है कि उस राज्य में चाँदी की खानें हैं । 
आरतव ' में कोई और राज्य चोरी से इतना अधिक सुरक्षित 
नहीं है जितना वह राज्य है । 





(3) इस्छ या लक़र (७ ४9%), पाठ अरबी युखकों में 
क्लिछता है। यह नाम प्राचीन गुजरात ( युजेर, गुजेरत्रा ) देश का 
सूचक है। इस समय युजरात से राजपताने के दचचिण के उक्त नाम के 
केश का अहय किया जाता है परंतु पहले मारवाढ़ के उत्तरी विभाग से 
छगाकर ह्ाटदेश की इसी सीमा तकका सारा देश गुजेर कददढाता था । 
देखे! १रिशि-१७, * झुदज गुजरदेश ( गुजरात) !। 

(२) झबैसान ने केवल इसी राज्य को चोरी से अधिक सुरक्षित 


है ही 
भारत के अन्य मतिष्ठित राज्य 


जुरुज्ञ राज्य के पास ही ताफुक्‌ नाम का राज्य है। यह 
राज्य छोटा सा ही है। यहाँ की ल्ियाँ सारे भारत की त्लियों 
से सुंदर हैं । इसके पास छोटा सा ही लश्कर है इस कारण 
यह अपने आस पास के राजाओं के पराधीन है | यह भी 
बलहरा के समान अखबालों के साथ मित्र भाव रखता है। 
बलहरा, जुरुज् और ताफ़॒क्‌ नामी राज्यों से बिल्कुल मिला 
जुला रोहमी का राज्य है। रोहमी का राज्य काई बहुत बड़ा 
राज्य नहीं है परंतु यह जुरुज् के राजा के साथ युद्ध ठानता 
है और जिस प्रकार जुरुज़ के साथ युद्ध करता है उसी प्रकार 
बलहरा से भी लड़ता है । रोहमी के पास बलहरा, जुरुज़ और 
ताफ़कु से अधिक लश्कर है। कह्दा जाता है कि जब वह 
युद्ध के निमित्त निकलता है तो लगभग पचास हज़ार 
हाथियों को लेकर निकलता है । प्रौर जब कभी युद्ध के 
लिये प्रस्थान करता है तब प्रायः शरदू-ऋतु में करता है 
क्योंकि हाथी प्यास के कष्ट को सहन नहीं कर सकते । 
इस कारण शरदूआतु में ही युद्ध के निमित्त निकलने .में 
सुभीता पड़ता है। यह भी कद्दा जाता है कि उसके लश्कर 
के खेमों की संख्या दस हजार से लेकर पंद्रह हजार तक 
द्वोतीहै । 





बताया है परंतु सुलेमान से छगभग एक इज़ार वर्ष पहले (मेगस्थ- 
नीज् के कथनाजुसार) सारे भारत में चोरी का सर्वथा अभाव था। 


( शष्ट ) 
भारतीय शिल्पकला तथा अन्य वस्तुरँ 


इसके राज्य में एक ऐसा कपड़ा होता है जैसा किसी 
अन्य खान में होता ही नहीं। वह कपड़ा छोटी अंगूठी के 
बेरे में से गुज्ञारा जा सकता है। वह रूई ही से बनाया जाता 
है परंतु बहुत सुंदर बनाया जाता है। मैंने अपनी आँखों से 
कुछ कपड़ों को देखा है'। इस देश में कैड़ियों का चलन है । 
इन्हें इस देश का मूल-धन जानना चाहिए। सोना, चाँदी 
और ऊद (०,०)(सुगंधित लकड़ी) भी इस देश में दाता है। 
पश्म के वस्र भी होते हैं उनसे जीन तथा घरेलू सामान 
बनाए जाते हैं । 

रोहमी राज्य में गेंडा 

इस राज्य में गेंडा नाम का एक प्रसिद्ध जानवर होता 
है । उसके माथे में सामने ही केवल एक सौंग होता है। 
डसके सींग में मलुष्य की सूरत का तथा अन्य सासारिक 
बस्तुओं का चिह्द होता है | एक ख़्याल यह भी दैकि 
सारा सौंग काला होता है परंतु सूरत बीचों बीच में सफेद 
रंग. की होती है। गेंडा डील डौल में हाथी से छोटा, काले 
रुंग का, मैंस के समान द्वोता है। वह इतना शक्तिशाली 
होता है कि कोई अन्य पशु उसके समान शक्तिमान्‌ नहीं 





ठ कड़े के सुंदरता के वन से यह नतीजा निकलता है कि. 
रोहमी राज्य भारत-के पूर्वी खंड में था। 


( ४४ ) 
होता ! उसके खुर चिरुआ नहीं होते । पौली से लेकर कंघे 
तक सारा एक ही भाग द्वोता है अर्थात्‌ बीच में कोई भी 
जोड़ नहीं हाता। हाथी उसके भय से भाग जाता है। ऊँट 
तथा बैल की आवाज़ के समान उसकी गरज होती है। 
उसका माँस निषिद्ध नहीं है और निस्संदेह हमने उसका 
मांस खाया भी है। इस राज्य के जंगलों में गेंडे बहुत होते हैं । 
इसके सिवा भारत के अन्य भागों में भी बहुत से हैं । उनका 
सींग बहुत ही बढ़िया द्वाता है । बहुत से सौंगों में 
पुरुष, मोर, मछली तथा और कई सुरतें बनी होती हैं । 
चीन के लोग इससे पटके या कमखंद को सजाते हैं। 
ऐसे सुसज्जित कमरबंद का मूल्य चीन देश में दे। हज़ार 
तथा तीन हज़ार, बल्कि सौंदर्य्य के लिद्दाज़ से और अधिक, 
अशरफियों तक पहुँच जाता है। ये सब चीजें रोहमी राज्य में 
कौड़ियों के साथ बेची और खरीदी जाती हैं जे। इस देश का 
सूल-घन है। 
भारत के कुछ छेडे केठे राज्य 


शेहमी राज्य के बाद काशवियन राज्य है। यह समुद्र 
से दूर है। यहाँ के निवासी गोरे रंग के हैं और उनके कान 
छिदे हुए हैं। उनके यहाँ ऊँट होते हैं । सारा देश रेगिस्तानी 
और पहाड़ी है। काशवियन्‌ के बाद समुद्र तट पर कैरंज 





(१) परिशिष्ट-अक १६ में “गेंडे' के बारे में देखो । 





( ४६ ) 
नाम का एक छोटा सा राज्य है। यह देश दीन है परंतु इसमें 
समुद्र के जुआर-भाटा से बहुत सा, अंबर आ जाता द्दै 
इस देश में हाथीदाँत और काली मिरखें भी होती हैं । 
परंतु काली मिरचें थोड़ी हो होती हैँ अतः लोग काली 
मिरचों को हरी ही खा जाते हैं । 
इन राज्यों के सिवा और बहुत से छोटे मोटे राज्य हैं, 
उनकी संख्या केवल शुद्ध पवित्र और सर्वश्रेष्ठ ईश्वर ही जानता 
है, उन्हींमें से एक राज्य मवजह के नाम से विख्यात है। 
वहाँ के निवासी गोरे रंग के होते हैं ग्रैर उनका पहिनाव 
चीनियों के समान होता है। वहाँ कस्तूरी भी बहुतायत से 
दोती है । वहाँ के पहाड़ सफेद रंग के हैं और उनसे लंबे 
कहीं और नहीं हैं। वहाँ के लोग झास पास के राजाओं के 
साथ युद्ध करते रहते हैं, और कस्तूरी जे वहाँ होती है बहुत 
ही बढ़िया होती है। मवजह से परे माबद नाम के राजा हैं। 
यहाँ मवजह की अपेक्षा नगर बहुत हैं और यहाँ के निवासी 
सौंदर्य के विचार से भी मवजहवालों से बढ़ चढ़कर 
हैं, परंतु चीनियों से बहुत मिलते जुलते भी हैं। इनपर राज्य 
करनेवाले हाकिम चीनियों के दकिमों के समान विशेष या 
नपुखेंक' नौकर हैं। यहाँ का राज्य चीन से बहुत कुछ मिला 
8) छहां पर अरबी में जे शत्द है उसका अथे “विशेष! 
_थॉ “वधिया दोनों हो सकता है। इस विषय में कुछ ऐसा प्रतीत होता 
है कि जिस प्रकार मुसलमानों के अम्युदय काल में राजमहर् में पुंसस्‍्व 





(जुक 2 
जुला है। यहां के लोग चीन के राजा से संधि रखते हैं पर 
चीन के राजा की आज्ञाश्रों की भरेर अधिक ध्यान नहीं देते। 


चौन के। भारत का भय 


माबद राज्य से हर साल दूत चीन के सम्राद्‌ के पास 
भेंट लेकर जाते हैं गैर चीन के सम्राद्‌की ओर से दूत 
आाबद के यहाँ भेंट लाते हैं। चीन का देश बड़ा लंबा चौड़ा 
है भ्रत: जब माबद के दूत चीन देश में प्रवेश करते हैं ते। 
डनसे बहुत सावधान रहा जाता है, इस भय से कि कहीं ऐसा 
न हो कि वे लोग चीन में अधिकार जमा लेबें क्योंकि उन 
लोगों की संख्या बहुत ज्यादा है परंतु भली भाँति जान लेना 
चाहिए कि माबद और चीन देश के बीच में बहुत से पहाड़ 
ही पहाड़ और कठिन से कठिन पहाड़ी घाटियाँ हैं । अतः 
इसपर भी चीन भयभीत रहता है। 

चीन के प्रधान नगरों की विशेषताएँ 

लोगों का कथन है कि चीन देश में बड़े बड़े प्रधान नगरों 
की संख्या दे सौ से भी अ्रधिक है । प्रत्येक प्रधान नगर में 
एक हाकिम तथा एक खास अधिकारी होता है । उस प्रधान 
नगर की अधीनता में बहुत से छोटे छोटे नगर ह्वोते हैं। ख़ानफू 


रहित दास रखे जाते थे, संभव है उसी प्रकार की प्रधा चीन में भी रही 
हो और ये ल्लेग खन्नाट्‌ के कृपापाल बनकर बाद को विशेष पद्‌ 
के भागी बनते रहे हों । 








( श८ ) 

एक प्रधान नगर है। वहाँ जहाज़ लंगर डालते हैं । उसके 
अधीन बीस छोटे छोटे नगर हैं । चीन देश में वास्तविक 
रूप से प्रधान नगर वह कहा जाता है जहाँ कहीं तुरहियाँ 
रक्‍्खी जाती हैं। तुरुह्दी एक लंबा सा वाजा होता है जिसमें 
फूँक मारी जाती है। यह इतना मोटा होता है कि पूरे 
दोनों हाथों से पकड़ा जाता है । बाहर की ओर चीनी मिट्टी 
से रँँगा होता है। इसकी लंबाई तीन या चार हाथ की होती 
है । मुँह का सिरा इतना पतला होता है कि मजुष्य के मुँह में 
आ जाता है| इसकी आवाज़ लगभग एक मील तक पहुँचती है । 

प्रत्येक प्रधान नगर में चार फाटक होते हैं । प्रत्येक फाटक 
के ऊपर पाँच तुरहियाँ होती हैं। ये राव और दिन के नियत 
समयों में बजाई जाती हैं । इनके सिवा प्रत्येक प्रधान नगर में 
दस ढोल भी होते हैं जो कि तुरहियों के साथ बजाए जाते 
हैं। इन सब के बजाए जाने का कारण यह है कि इससे 
राजा की ओर प्रजा की भक्ति समक्री जाय और साथ ही 
साथ लोगों को रात तथा दिन में समय का ठीक ठीक पता 
लगा करे । समयों के जानने में चीनी लोग चिह्नों तथा बोकों 

(3) प्बान नगर की अधीनता में छोटे मेटे जो नगर होते थे मोटे जो नगर होते थे उनके 
लिमित्त प्रधान नगर को उनकी राजधानी समझना चाहिए और प्रधान 
जगह तथा अधीन नगों से संडुक्त हुए सारे भाग को पुक प्रात के तुल्य 
जानना चाहिए । 

(३) देखो नागरीप्रचारिणी पलिका, नवीन संस्करण भाग $ ०२३६ 





( डे ) 
(वजनों) से काम लेते हैं अथवा उनकी घड़ियाँ ऐसी ह्वांती हद 
जिनमें चिह्न होते हैं और वे बोक से चलती हैं' । 
चीनियों के सिक्के 
चीनियों में पैसों से लेनदेन होता है। चीनियों के 
ख़जाने बादशाहों के ख़जानों के समान हैं। इनके सिवा 
किसी अन्य बादशाह के यहाँ पैसों का चलन नहीं है। यह 
देश का मूल-धन है। यद्यपि यहाँ सोने, चाँदी, मोती, 
दीबाज]| और रेशम की कुछ कमी नहीं है तथापि पैसों को 
हो पँजी और मूल-धन जानते हैं और यहाँ पैसों का ही 
चलन है । 
चीन में अन्‍य वस्तुरँ 
चीन देश में हाथी-दाँत, लोबान ', ताँबे के डले और कछुए 





(ठ) हु अवसर पर यह नतीजा निकलता है कि जिन बातों के 
आधार पर घड़ी का आविष्कार हुआ है उसके प्रारंभिक नियमों से चीन 
निवासी केवछ परिचित ही नहीं थे वल्कि उन नियमों से काम भी लेंते 
थे। सुलैभान से लगभग पाँच सौ वर्ष बाद अर्थात्‌ तेरहवीं शताब्दी में 
पेकिन का हाल लिखते हुए मार्कों पोलो कहता है कि नगर के बीच में 
एक घंटाघर है। उसमें पानी का घड़ियाल रहता है। जब घंटा दो 
झुकता है तब पुक मनुष्य घंटा बजा देता है और एक तख्ते पर घंटे 
की संख्या लिखकर बाहर लटका देता है । 

(:२) दीबाज ( (५७० ) एक बढ़िया रेशमी देख होता है । इसको 
ही दीबाह या दीबा ० (५ ४५2० ) भी कहा जाता है । 

(३) झुगैध फैछाने तथा दुर्मेध दूर करने के निमित्त छोबान 


| ईढ.) 

की पीठ की हृड्डियाँ अर्थात्‌ कछुए की पीठें' बाहर से आती हैं ।* | 
गेंडे का सींग भी जिसका मैंने ऊपर वर्णन किया है और 
जिससे वे पटके या कमरबंद्र सजाते हैं बाहर ही से आता 

है। पशु यहाँ बहुत होते हैं। अरबी घोड़े तो नहीं होते 

परंतु अन्य जाति के घोड़े हैं | गदहे और ऊँट भी बहुत हैं। “ 
परंतु यहाँ के ऊँट के दे। कोहान होते हैं । इनके सिवा यहाँ 

एक विशेष प्रकार की बढ़िया मिट्टी होती है जिससे शीशे के 

से पतले प्याल्े बनाए जाते हैं यहाँ तक कि उन प्यालों में 

पानी बाहर से साफ़ भलकता दिखाई पड़ता है यद्यपि वे 

मिट्टी के होते हैं'। 

चौन में बाहरी माल की बिक्री का दस्तूर 


जब सौदागर लोग समुद्री मार्ग से 
'एक बढ़ी 3्पयोगी वस्तु है। आग पर रखते ही कपूर के समान उड़ती 
है और सुगंध फैला देती है। यह एक बृच्त की गोंद है। जावा द्वीप 
और अरब के यमन, व हज़रत व उम्मान ग्रांतों में यद बहुत होती है। 
परंतु यमन व हज्रसूत की सूखी छोबान में सुगंधि नहीं होती । यमन 
में जो लोबान होती है उसको “कंदर द्रियाई” कहते हैं अथवा केवछ 
“कंदर” भी कहते हैं । 

(3) जानना चांहिए कि जिस प्रकार संस्कृत में 'राहोः शिर/ 
बोला ठीक है, उसी प्रकार का वाक्य अरबी का भी है जिसका अथे 
“कहर! की पीठ की इड्डियाँ निकढता है । 

(२) चीनी मिट्टी के विषय में अधिक जानने के लिये देखो परि- 
शिष्ट-- १३, चीनी मिट्टी” । 
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(६१) 

हैं. तब चीनी लोग उनके माल को लेकर घरों में रख देते हैं + 
फिर बे लोग माल को कुछ महीनों तक रोके रहते हैं यहां तक 
कि सब से पिछला समुद्रो सौदागर भी वहाँ पहुँच जाय | 
इस समय बे दस में से तीन भाग (अर्थात्‌ तीस सैकड़े की 
दर से) माल ले लेते हैं और बाकी सौदागरों को दे देते हैं। 
यदि सम्राट्‌ को उसमें से लेने की कुछ झावश्यकता होती है 
तो बह उस वस्तु के लियें अधिक से अधिक मूल्य नकद देता है 
और इस मामले में अन्याय बिलकुल ही नहीं किया जाता । 
बादशाह कपूर लेते हैं ग्रैर एक मन कपूर का दाम पचास 
फुकूजा देते हैं। यहाँ का एक फुकूजा एक हज़ार वैसों के 
बराबर होता है। यदि बादशाह कपूर नहीं लेता तो अन्य 
ज्ोग कपूर को आधे मूल्य पर हो लेते हैं । 


चौनियों के मृतक 


चीन में जब कोई मर जाता है तो उसको उस समय तक 
नहीं गाड़ते जब तक कि अगले वर्ष में बह दिन नहीं आ जाता 
जिस दिन कि वह मरा था। ये लोग मृतक को एक टिकटी 
में रखकर घर के एक कोने में रख छोड़ते हैं । झुतक पर 
चूना छोड़ देते हैं, तो उसका पानी सूख जाता है और वह ठीक 
तौर से रहता है। बादशाहों को मुसब्बर ( एछुआ' ) और 





ठ) खसलर (22-2० ) था पलुभा--काजे रंग की पक कडुबी 
वस्तु होती है। यद कई रोगों के निमित्त बहुत इकयोगी होती है। 


( ६र ) 
आपूर में रखते हैं। यहाँ के लोग शतक के निमित्त पूरे तीन 
साल तक रोते हैं । जो कोई नहीं रोता उसकी ख़बर डंडे से 
ली जाती है। ल्ली और पुरुष किसीकी भी इस मामले में 
'रियायत नहीं की जाती । जो कोई नहीं रोता लोग उसे (उपा- 
लंभ देकर ) कहते हैं कि झतक की खुत्यु ने उसे ( न रोने- 
वाले को ) निस्संदेह दुःख नहीं पहुँचाया है अर्थात्‌ न रोने 
वाले को अपने ही झतक की रुत्यु से दुःख नहीं पहुँचा है। 
चीनी मृतकों को गाड़ते हैं 
जिस प्रकार अरब निवासी झतकों को कृबर के कोने के 
भाग में गाडुते हैं उसी तरह ये लोग भी करते हैं" । ये लोग 
ख़याल करते हैं कि छ्तक सचमुच खाया पीया भी करता है। 
इस कारण झतक के लिये भोजन बंद नहीं किया करते । 
अतः रात्रि में तक के समीप भोजन अवश्यमेव रख दिया 
करते हैं । जब भोर होता है और भोजन बाकी नहीं पाते तब 
ल्लोग कहते हैं कि वास्तव में मतक ने भोजन पाया है। जब तक 
मतक इनके घरों में रहता है रोना और भोजन निरंतर, 
जारी रहता है । इस प्रकार झतकों के कारण लोग 
बड़े कंगाल हो जाते हैं, यहाँ तक कि उनके पास एक पैसा 
औ नहीं बाकी रह जाता, और लोग झपना सर्वस्त्र स्तक के 
हेतु ख़चे कर बैठते हैं। अब से पहले इनमें यह दस्तूर था कि 
+. 'परुक्षन के साधारण झतक तथा प्राचीन झतक वादशाहों के विषय 
में देखे परिशिष्ट--२०, “चीन के खतक! । 





(३ 3 
राजा अथवा राजकुडुंबी को ये लोग बड़े अमूल्य वस्त्र धारण 
कराकर गाड़ते थे और साथ में ही जड़ाऊ पटके रख देते थे । 
उनका मूल्य बहुत आ्यादा होता था। परंतु अब ऐसा नहीं 
किया जाता क्योंकि कुछ झतकों की कबरों का खोदकर उनके 
साथ की चीज़ें निकाल ली गई हैं । 


चीनियों में लिखना पढ़ना और अधिकारी वर्ग 


चीन के अमीर गरीब तथा छोटे, बड़े सभी लिखना पढ़ना 
जानते हैं" । बादशाह तथा हाकिम का नाम उसके बड़प्पन तथा 
डसके अधीन नगरों की बढ़ाई के अनुसार हुआ करता है। 
अत्येक छोटे नगर के अधिकारी को तौसंज कहते हैं। तौसंज 
का अर्थ है कि जो नगर का प्रबंध रखे । जो नगर ख़ानफू के 
समान हो उसके प्रबंधकर्ता को दीफ़रू कहते हैं। विशेष 
अधिकारी को वौकाम कहा जाता है । विशेष अधिकारी का 
चुनाव सर्व साधारण ही में से होता है। प्रधान न्यायाधीश 
लकृशी मामकवन कहा जाता है । इनके अतिरिक्त अन्य अधिका- 
रियों के भी नाम हैं जिनको हम ठीक ठीक बतला नहीं सकते । 
+. (3) आचोन काछ में चीन में विद्या की अच्छी चर्चा थी | कई बहुत 
पुराने हस्तलिखित ग्रंथ चीन में मिले हैं। चीनी ढोग शिल्प-कल्ा में भी 
अनोखे तथा भद्वितीय थे। चीनी मिट्टी के पात्रों के वनाने तथा रेशम 
के काय्ये में उनके साथ कोई सुकाबिछा कर ही नहीं सकता था, 
द्ती तस्वीरों के खींचने में भी उनके साथ कोई बराबरी नहीं कर 
सकता था। 








( ६४ ) 
चौनी हाकिस का दरबार 


जब तक कि कोई मनुष्य ४० की आयु नहीं प्राप्त कर लेता 
तब तक वह अधिकारी नहीं बनाया जाता। इस आयु के 
पाने पर समभा जाता है कि इसने अलुभव प्राप्त कर लिया 
है । छोटे छोटे हाकिमों में से जब कोई दरबार में बैठता है तब 
बह अपने नगर में कुरसी पर बैठता है और एक विशाल भवन 
में बैठता है। डसके सामने एक और कुरसी होती है । फिर 
डसके सामने लोगों के आवेदनपत्र रखे जाते हैं जिनमें लोगों 
के लिये आज्ञाएँ होती हैं। हाकिम के पास ही सामने या पीछे 
की झोर एक मनुष्य खड़ा होता है । उसको लीखू कहते हैं ! 
यदि हाकिम आज्ञा देने में कहीं ठोकर खाता है अथवा कुछ 
गलती कर बैठता है तो वह उसे ठीक कर देता है। हाकिम 
अपनी ओर से किसी काग़ज़ पर जो कुछ लिख कर देता है 
वही ठीक माना जाता है। उसकी जबानी बातों को लोग 
पर्याप्त नहीं मानते हैं । 

जब कोई मनुष्य हाकिम के सामने कुछ निवेदन लिख- 
कर करना चाहता है तो उस निबेदनपत्र को हाकिम के 
पोस पहुँचने से पहले दरवाजे पर खड़ा होनेवाला मनुष्य देख 
लैंता है। यदि प्राथनापत्र में कोई दोष होता है तो वह उसे 
लौटा देता है | जो पत्र हकिम के लिये लिखे जाते हैं उनको 
केवल वही लेखक लिखा करता है जो इस कार्य्य में निपुण 











किला अर ६५ ) 


दोता है। वह लेखक पत्र में लिख देता है कि इस पत्र को 
असुक के पुत्र अमुक ने लिखा । यदि उसमें ,कोई त्रुटि पाई 
जाती है तो उसको बुरा भला कहा जाता है और डंडे से 
उसकी ख़बर ली जाती है। हाकिम जब दरबार करता है 
ता अवश्यमेब खा पीकर बैठता है, जिससे ऐसा न हो 
कि ( भूख के मारे ) कोई गलती कर बैठे । जिस नगर का 
जो हाकिम होता है उसी नगर के कोष से उसको ख़र्च 
मिलता है। 
चौन सम्राद के विचार 

चीन का सब से बड़ा हाकिम अर्थात्‌ सम्राट्‌ प्रत्येक मास 
में केवल एक ही दिन सर्वसाधारण के सामने बाहर निक- 
लता है। सम्राट्‌ का कथन है कि यदि लोग मुझे देख लेबेंगे 
तो मुझे तुच्छ समभेंगे और राज्य बिना रे।ब-दाब तथा शक्ति 
के कायम नहीं रहा करते । सर्वसाधारण में यह बुद्धि नहीं 
द्वोती कि वे न्याय को यथोचित समर सकें, इस कारण 
आवश्यकता है कि शक्ति का प्रयोग किया जाय जिससे 
लोगों की दृष्टि में हम बड़े बने रहें भर्थात्‌ हमारा 
प्रताप रहे '। 





(3) जापान के महाराजा भी पहले सर्वसाधारण के सैसुख नहीं 
निकछा करते थे, बहुधा परदे ही में रहा करते थे, परंतु भूतपूर्व महा- 
राज ने इस रीति को डठा दिया । 

३. 


( ६६ ) 
चीन में कर 


चीन में भूमि का कर नहीं लिया जाता, बल्कि मलुष्य 
की स्थिति का विचार रखते हुए प्रत्येक पुरुष से एक प्रकार 
का कर' अवश्य लिया जाता है। यदि कोई अरब देश का हो 
अथवा चीन के सिवा किसी अन्य देश का हो तो उसकी 
आर्थिक अवस्था के लिहाज़ से कर लिया जाता है । यदि 
कोई मलुष्य आवश्यक वस्तु को अधिक सूल्य पर बेचता है तो 
राजा उसके यहां से खाद्य पदार्थ निकलवा कर बाज़ार भाव 
से बहुत सस्ते दाम पर बेच देता है । इस प्रकार चीन में 
महंगी नहीं रहा करती" । पुरुषों से जे कर लिया जाता है 
बच राज-कोष में जमा किया जाता है। ख़ानफू नगर चीन में 
यद्यपि सर्वश्रेष्ठ नगर नहीं है तथापि वहां के राज-कोष में 
जो रकम्त प्रति दिन जमा होती है मेरा अनुमान है कि वह 
पचास इज़ार अशरफियों की द्वोती है। 

चौन सम्राद की आय 

चीन सम्राट्‌ के निभिच जो खास संपत्ति होती है वह नमक 

(5) कुरानी राजस्थानी “सूंडकी” अर्थात्‌ प्रति सुंड “ाठ) काले राजस्वानी “मूंडकी/ अर्षाद अति सुंड कर-देखों ६०. 
७३ अंतिम पंक्ति । 

(२) भारत के महँगी के प्रकोप से बचाने के लिये अपने समय 
में सुढुवान अछाउद्दीन खिलजी ने ययेष्ट रूप पे प्रशंखनीय उद्योग 
किया था। इस सुल्तान ने सन्‌ ३३१६६ से 3३१६ है» तक राज 
किया था। 











( ६७ ) 
की खानों के करों की होती है और उस पत्ती के कर की होती 
है जिसको चीनी लोग गरम पानी के साथ पीते हैं। यह पत्ती 
यहाँ प्रत्येक नगर में बहुत ज्यादा बेची जाती है। इसको यहाँ 
साख (अर्थात्‌ चाय) कहते हैं । इस (चाय) के वृक्त में 
खजूर से भी अधिक पत्ते होते हैं। इसका खाद बहुत कम 
अच्छा ह्वोता है क्‍योंकि इसमें कडझापन पाया जाता है। 
पानी पहले खूब गरम किया जाता है, बाद को पत्तियों पर 
डड़ेल दिया जाता है। चीनियों के लिये यह बड़ी गुणकारी है । 
अतः प्रत्येक पुरुष पर कर से और नमक तथा इस पत्ती 
(चाय) के कर से जो कुछ झाय होती है सब की सब राज- 
कोष में रखी जाती है। 
चौन में दुखियों के लिये घंटी 

प्रत्येक नगर में दरा (,०) नामी एक वस्तु होती है जिसका 
घंटी कहते हैं। बह घंटी नगर के हाकिम के सर के ऊपर 
टेंगी रहती है। उसमें एक लंबी डोर बँंधी होती है जे कि 
सर्वसाधारण के निमित्त बड़े रास्तों पर से झत तक गुजरती 
है। यह डोर एक फरखस अथात्‌ तीन मील के लगभग लंबी 
होती है, क्योंकि भंतिम स्थान और! हाकिम के बीच में लगभरो 
इतना ही फासला हुआ करता है। उस डोर को यदि तनिक 
भी हिलाया जाता है तो घंटी हिलने (बजने) लगती है । 
जिस पर कोई अन्याय होता है वह इस डोर को हिलाता हैं । 


( ६८) 
फिर ऐसा करने से घंटी हाकिम के सिर पर बजती है। इसके 
बाद उस पीड़ित को भीतर आने की आज्ञा दी जाती है, वह 
खयमेब अपना हाल बयान करता है और अपने ऊपर हुए 
अत्याचार को प्रकट करता है । चौन के सब नगरों में यही 
हाल है' । 
चौन राज्य में यात्रा में सरकारी परवाने तथा संपत्ति 


जो मलुष्य यात्रोर्थ एक स्थान से दूसरे स्थान पर जाना 
चाहता है उसको दो परवाने राहदारी के लेने पड़ते हैं । उनमें 
से बह एक तो हाकिम से लेता है और दूसरा विशेष अधि- 
कारी से | हाकिम का परवाना मार्ग के निमित्त होता है। 
ड्समें यात्री का नाम, उसके साथी का नाम, उसकी तथा 
उसके साथी की आयु तथा कुदुंबों का परिचय होता है। 
अत्येक मनुष्य को चाहे वह चीन ही का हो, चाहे अरब देश 
का, चाहे किसी स्थान का हो, यह आवश्यक है कि वह अपने 
विषय में उन सब बातों को बतलाबे जिनको वह जानता है। 

विशेष अधिकारी के परवाने में यह लिखा होता है कि यात्रा 
के पास कितना धन है और कितना माल है। इनकी आव- 
श्यकता इस कारण से पड़ती है कि सीमांत स्थानों में ये पर- 
वाले देखे जाते हैं । अस्तु, सीर्मांत स्थानों में जब कोई पहुँचता है 

3 कस पकर के स्यावर्घटा' का उक्‍्लेख भारतवर्ष के कई राजाओं 
के बरणुनों में मिजंता है । 








( इड ) 

ते वहाँ लिखा जाता है कि अमुक का पुत्र अमुक हमारे यहाँ 
अमुक दिन आया। ऐसा होने से कोई मनुष्य दूसरे की 
संपत्ति नहीं ले सकता और न किसी की संपत्ति गुम ही हो 
सकती है। यदि किसी का कुछ माल चला जाता है अथवा 
कोई यात्री मर जाता है तो पता लग जाता है कि क्योंकर माल 
गया । फिर खाया हुआ माल मिल जाता है ते उसको 
अथवा यात्री के मरने पर डसके वारिसों का बापस दिया 
जाता है। 


चीन में न्‍्यायपद्धति 


चीनी लोग अपने काम काज तथा कचहरी में न्याय से 
काम लेते हैं। जब किसी मनुष्य का किसी के साथ कर्ज- 
संबंधी कुछ मामला होता है तो मुदई और मुद्दाअलह देनों 
एक एक काग॒ज़ प्थक्‌ प्रथक्‌ लिखते हैं ग्रैरर प्रत्येक अपना दावा 
तथा जवाब-दावा उसमें बयान करता है। सुद्दाअलह अपने 
जवाब-दावे में हस्ताक्षर के सिवा अपने अंगूठे के पासवाली 
अँगुली तथा बीच की आँगुली से भी निशान कर देता है। 
फिर दोनों कागृज़ हाकिम के संमुख एक साथ पेश किए जाते 
हैं । हाकिम इन देनों की जाँच परताल करके हुकुम लिखता 
है। फिर मुहई और मुद्दाअलद् दोनों के कागृज़ प्रथक्‌ प्रथक्‌ 
करके वापस दे देता है। 

मुद्दाअलह को कागज़ पहले दिया जाता है कि वह दाबे 


(७० ) 

को स्वोकार करे । परंतु मुद्दाअलह यदि समभता है कि उस 
पर मुदई का कुछ नहीं है ते मुददई के दावे से इनकार करता 
है। उस समय उससे कहा जाता है कि अपना काग़ज़ इस 
संबंध में पेश करे।। जब मुददई और मुद्दाअलह देनों को अपने 
अपने कारज़ दे दिए जाते हैं तब इनकारी होने की अवस्था में 
मुद्दाझलह से कद्दा जाता है कि अपनी सफाई पेश करो नहीं . 
ते यदि मामक़ा ऐसा ही है जैसा कि मुदरई का बयान है 
तो तुम्हारी पीठ पर बीस डंडे बरसाए जावेंगे और तुम्हें बीस 
इज्ञार फुकज देने पड़ेंगे। ये बीस हज़ार फुकूज हि ५ दे हज़ार 
अशरफियों के बराबर ठहरते हैं और बीस डंडों से झुत्यु दी 
हो जाती है। अत: चीन में कोई भी ऐसा नहीं जे अपनी 
जान तथा संपत्ति के नाश का भय न करके अपने आप को 
इस प्रकार के ख़तरे में डाले अथवा ऐसी सज़ा का सह सके। 
निदान चीनी न्याय बहुत ठीक ठींक करते हैं और किसी का 
हक बिलकुल नहीं मारा-जाता । इनमें न तो किसी गवाह ही 
की आवश्यकता समभी जाती और न किसी का शपथ ही 
खिलाई जाती है। 

जब कोई मलुष्य दिवालिया हो। जाता है और महाजनों का 
धन्र नाश कर बैठता है तब महाजन लोग उसको जेलखाने में 
मिजवा देते हैं। वहाँ उसका बयान लिया जाता है। एक मास 
के बाद बादशाह उसको हवालात से बाहर निकाल देता है 





(3) अरबी में इस अकरण का भाव येथ्रे्ट रुप से स्पष्ट नहीं है। 





(७१) 

और इस बात की डुगडुगियाँ पिटवा देता है कि अमुक मलुष्य 
का पुत्र अमुक नाम का अमुक नाम के मनुष्य की संपत्ति को 
नष्ट कर बैठा है। किसी के पास उसकी धरोहर द्वो या किसी 
प्रकार की संपत्ति दवा, अथवा कोई भी ऐसी वस्तु दवा जिससे 
कि कर्ज अदा किया जा सके तो उसका चाहिए कि वह एक 
मास के भीतरे जाहिर कर दे | दिवालिये के ऊपर डंडे भी 
बरसाए जाते हैं । उसको जेल में खाना पीना दिया जाला, । 
यदि दिवालिये की संपत्ति का पता चल जाता है ते चाद्दे वह” 
डस धन का इकरार करे चाहे न करे दोनों दशाओं में वह 
अवश्यमेव पीटा जाता है। ऐसी अवस्था में यह समा जाता है 
कि दिवालिये का यह कार्य लोगों के हक हड़प करने ही की 
नीयत से था । उसके लिये यद्द उचित न था कि वह अपने 
लिये जाति के साथ इस प्रकार का घेखा करे | यदि दिवालिये 
का कार्य थेखेबाजी पर निर्भर नहीं होता क्रैर वह हांकिस 
की दृष्टि में सच्चा साबित द्वो जाता है कि उसके पास करज- 
दारों को देने के निमित्त कुछ भी नहीं है ते करजदारें को 
(डनका लेना) बगृबून के राज-काष से दिया जाता है। बगबुन 
यहाँ सम्राट्‌ का कहते हैं। कारण यह कि बगुबून? का अर्थ स्वर्ग 
का पुत्र है। पर हमलोग यहाँ के सम्राट का बगूबून कहते हैं । 

6)-आवल ( ०)३३५ ) क्षमब है कि फ़रगपूर हो जो चीन के 
बादशाहों की व्पाधि है। कुशनवंशी हि ठुस्तान के राजाओं की, जो चीनी 


था शक ये, उपाधि “देवपुत्र” मिलती है। यही बपाधि पुराने ख़ुतन या पूर्वी 
चुकिखान' से कलक्टर स्टाइन का मिले हुए राज कीय लेखों में पाई जाती है। 








( ७२ ) 


बाद को जनता में घोषणा करा दी जाती है कि जो 
मनुष्य इसके साथ लेन-देन करेगा वह सृत्यु के घाट उतारा 
जायगा । इस प्रकार ऐसी संभावना नहीं हुआ करती कि 
किसी का धन जाता रहे। यदि यह पता लगता है कि सचमुच 
अमुुक मलुष्य के पास दिवालिये का माल है किंतु उसने 
इकरार नहीं किया ते। ऐसी अवस्था में वह डंडों से ही इतना 
पीटा जाता है कि रूत्यु की शरण ले लेता है । दिवालिये का 
इस समय किसी प्रकार का शारीरिक दंड नहीं दिया जाता । 
केवल लेन-देन करने से सर्वदा के लिये रोक दिया जाता है 
और मिला हुआ माल महाजनों में बैंट जाता है। 


चौन की चिकित्सा संबंधी बातें 


चीन में दस हाथ लंबा एक पत्थर गड़ा रहता है। 
उसमें चाँदी के अक्तरों में गरैषधियों का वर्णन हुआ करता है 
कि अ्रमुक रोग के निमित्त अमुक ओऔषध उत्तम है। यदि कोई 
मलुष्य इतना गरीब हो कि औषध का दाम न दे सकता हो 
ते राज्यकोाष से उसकी दवा का मूल्य श्रदा कर दिया 
जाता है। 

चीन में राज्यकेष से बूढ़ों की वृत्ति 

चीन में भूमि का कर नहीं लिया जाता -बल्कि प्रत्येक 
मनुष्य से उसकी संपत्ति तथा धन के अनुसार एक प्रकार का 
कर अवश्य वसूल किया जाता है। जब किसी के यहाँ कोई 


( ७३ ) 

पुत्र उत्पन्न दवोता है तो सम्राट्‌ के यहाँ उसका नाम 
लिखा जाता है, फिर अठारह वर्ष को अवस्था हो जाने पर 
उससे कर लिया जाने लगता है। अस्सी वर्ष को आयु होने 
पर उससे कर लेना बंद कर दिया जाता है और राज्य- 
कोष से उसकी वृत्ति बँध जाती है, क्योंकि चीन के बादशाहों 
का कथन है कि जब जवानी की अवस्था में हमने 
उससे धन लिया है तब अब बुढ़ापे में उसे क्‍यों न 
दिया जाबे । 


चौनियों का लिखना पढ़ना तथा कुछ अन्य बातें 


गरीबों तथा उनके वाल-बच्चों को पढ़ाने लिखाने के लिये 
प्रत्येक नगर में पाठशाला और अध्यापक नियत हैं। उनको 
राज्य-कोष से वेतन दिया जाता है| यहाँ की स्म्रियाँ प्राय: सर 
खोले रहती हैं, केवल पुरुषों की उपस्थिति में सर ढाँक 
लेती हैं। 

चीन में टायू नामी एक बस्तो है। वास्तव में यह एक विशाल 
अवन है और यह एक पहाड़ पर है। चीन की प्रत्येक ऐसी 
अस्ती को टायू ही कहते हैं । चीनी लोग सुंदर और अच्छे डील 
डौल के द्वोते हैं। रंग उनका गोरा द्वोता है। वे शराब बिल- 
“कल नहीं पीते। उनके बाल संसार की सारी जातियों के 
बालों से अधिक काले ह्वोते हैं। स्तियाँ वालों का मोड़े रहा 
करती हैं । 


(७४) 
आारत में गरम दहकते लेहे से देषषी की परख' 


भारतवर्ष में जब कोई मलुष्य किसी दूसरे पर ऐसा देष 
आरोपण करता है जिसमें कि वह रुत्यु का अधिकारी दे। 
तब ऐसे समय में उस देषी का अप्नि उठाने के लिये कद्दा 
जाता है। वह यदि इस बात का खीकार कर लेता है वो 
फिर लोहे का एक डुकड़ा खूब ही गर्म किया जाता है यहाँ 
त़क कि उससे अप्नि प्रकट होने लगती है। इसके पश्चात्‌ 
उसके खुले हाथ पर किसी इत्त की सात पत्तियाँ रक्खी 
जाती हैं। इन पत्तियां के ऊपर दहकता हुआ लोहे का 
गर्म डुकड़ा रख दिया जाता है। वह इस ढुकड़े को 
लेकर कुछ देर तक टहलता है, वाद को फेंक देता है, फिर 
चमड़े के एक चैले में उसका हाथ डाल दिया जाता है और 
उस पर सम्राटू की मुहर लगा दी जाती है। तीन दिन बीत 
जाने के पश्चात्‌ जब वह इस बात का परिचय देता है कि उसे 
कुछ कष्ट नहीं पहुँचा तब उसका हाथ खेल दिया जाता है। 
यदि उसके हाथ को कुछ कष्ट नहीं पहुँचा हो तो बह छोड़ 
दिया जाता है और स॒त्यु के घाट नहीं उतारा जाता, बल्कि 
जुस्माने के तार पर एक मन सोना क्षेष आरोपय करनलेवालें 
को शा शकाह के कर में दा जिक को न के कोष में दाखिल करना पड़ता है। 


(3):-दिल्व, देखो चाज्वस्त्यस्ूंति। ब्येवहाराध्यास) प्रकरण 
७ श्लोक १०३-२ । 








(७४ ) 
भारत में खौलते पानी से दोषो की परीक्षा 
भारतवर्ष में कभी कभी ऐसा भी होता है कि लोहे या 
ताँबे के बरतन में पानी ख़ुब खलैलाया जाता है, यहाँ तक 
कि कोई उसको छ भी नहीं सकता । उस पानी में फिर एक 
लोहे का छल्ला डाला जाता है। फिर दोषी से कहा जाता है 
कि वह हाथ डालकर उस छल्ले को पानी से निकाले। मैंने 


” ख़यमेव अपनी आँखें से देखा कि एक मनुष्य ने हाथ डाल- 


कर छल्ले को निकाला किंतु उसको कुछ हानि न पहुँची । 
ऐसी दशा में भी देष आरोपण करनेवाले को एक मन सोना 
देना पड़ता है । 


लंका में शाहो जनाज़े की प्रथा 

लंका में जब राजा मरता है तब उसको एक गाड़ी में 
चित लिटाया जाता है । वह गाड़ी भूमि से बहुत ज्यादा ऊँची 
नहीं हुआ करती । राजा का सिर पीछे की ओर होता है पैर 
सिर के बाल ज़मीन में छ जाते हैं । इस गाड़ी के पीछे एक 
लो होती है। वह राजा के सिर पर मिट्टी डालती और 
ज्ञोर से कहती जाती है-- 

“ल्लोगो, देखे यह तुम्हारा राजा है। कल यह 
राजा था । इसका भ्रादेश माना जाता घथा। आज 
संसार को त्याग बैठा है। अरब इसको जो दशा है, 
उसको तुम लोग देख रहे द्वा । झ॒त्यु ने उसकी आत्मा को. 


(९) 

निकाल लिया है, से! तुम लोगों को चाहिए कि जीवन का 
कुछ भरोसा मत करो |? 

इस प्रकार का ह्वाल तीन दिनों तक रहता है। बाद का 
चंदन कपूर और केसर एकत्र किए जाते हैं और बह जलाया 
जाता है। उसकी राख हवा में उड़ा दी जाती है। भारत के तो 
सभी लोग अपने झतकों को जलाते हैं । लंका का टापू सब से 
अतिम टापू है और यह भारत देश में है। अनेक बार ऐसा 
भी हुआ है कि जब राजा को जलाया गया ते। रानियाँ भी 
साथ ही साथ जल मरीं, परंतु ऐसा काम रानियों की अपनी 
इच्छा पर निर्भर द्वोता है' । 

भारत के तपस्वो साधु 
आरतवर्ष में ऐसे भी लोग पाए जाते हैं जे कि जंगलों तथा 





6) राजतर्रणिण्यी में लिखा है कि एक रानी तो रथ में बैठी सती 
होने जा रही थी इतने में दूसरी उससे पहले पढ़ुँचकर चिता पर चढ़ 
गई । (८३६०) । 

छाड्ड विलियम बेंटिंग ने सती-पथा का दिसंबर सन्‌ १८९६ ई० 
में काचूनन ययेष्ट रूप से बैद किया। इससे पहले भारत में सती-प्रया 
बहुत जोरों के साथ बहुत काल तक रह झुकी है। किसी किसी समय में 
इस प्रथा को बैंद करने के निमित्त बहुत कुछ उद्योग हुआ था किंतु वह 
स्वेधा बेद न हुईं। अनेक स्थानों में माचीन सतियें के बहुत से 
स्मारक अब तक पाएं जाते हैं । यद्यपि सती होना अरब कानूनन मना 
है और सती-प्रथा निस्संदेद अब बैद ही है तथापि किसी न किसी 
प्मय भारत के किसी न किसी भांग में सती-घढत्ता का समाचार 
समाचारं-पतरों सें अवलेकनाये आं ही जाता है। 


4 आओ 
पहाड़ों में रहा करते हैं। ऐसे लोगों का मेल जेलल सर्वसाधारण 
के साथ बहुत ही कम अथवा बिलकुल ही नहीं हुआ करता। 
ये लोग जंगली वनस्पति तथा फलों पर दी जीवन व्यतीत 
करते हैं | स््ियों से बचे रहने के विचार से अपनी इंद्रिय पर 
एक लोहे के छल्ले का इस्तेमाल रखते हैं । इनमें से कुछ 
ज्लोग ते सदैव नम्न ही रहा करते हैं, कुछ सूर्य के संमुख 
खड़े रहते हैं और केवल चीते की खाल तथा इसी अ्रकार की 
अन्य वस्तु उनके ऊपर होती है। एक बार मैंने देखा कि एक 
स्थान पर एक मलुष्य सूर्य की ओर मुख किए हुए खड़ा था, 
डसके ऊपर एक चर्म था । सोलह वर्ष के पश्चात्‌ जब मैं 
फिर लैौटकर उसी खान पर आया ते देखता हूँ कि वह 
तपस्वी फिर उसी प्रकार खड़ा था जैसा कि मैंने उसे पहले 
देखा था। ऐसी दशा देखकर मुझे बड़ा झाश्चय हुआ कि 
सूर्य की गर्मी से उसकी आँख न जाने क्यों नहीं फ़ूटी । 
भारत में अधिकार 

भारतवर्ष में राजकीय अधिकार राजघराने में ही रहा 
करता है और किसी हालत में भी दूर नहीं होता, बल्कि एक 
के पश्चात्‌ दूसरे का मिला करता है । विद्या, चिकित्सा तघा 
अन्य कला कौशल वालों में भी कुदुंब ही में अधिकार समा 
जाता है। किसी अन्य व्यवसाय का मलुष्य शपने से भिन्न 
संमिलित नहीं हो सकता' । राजा लोग एक ही 











(छः) 
राजा के अ्रधीन नहीं हैं बल्कि प्रत्येक राजा अपने राज्य में * 
खतंत्र रूप से राज्य करता है और बलहरा सम्रांदू है। 

चीन के निवासी अपने बचनों के प्रेमी नहीं हैं ! बे रसरंग 
में भाग लेते हैं. परंतु भारत के लोग रसरंग को बुरा समझते 
हैं, डसमें बिलकुल भाग नहीं लेते और शराब भी नहीं पीते। 
इनका ऐसा करना कुछ धार्मिक दृष्टि से नहीं है बल्कि दूसरे 
विचार से है। इनका कथन है कि जे बादशाह शराब पीता 
है वह वास्तव में बादशाह नहीं है / झास पास में आपस में 
खड़ाई बखेड़े द्वोते रहते हैं, से| वह राजा जे कि मतवाला हो 
अला क्योंकर राज्य का प्रबंध कर सकता है ? 


भारतीय राजाओं में राज्य के लिए 
लड़ाई नहीं होतो 

भारतवर्ष में एक राजा दूसरे के साथ युद्ध ठानता है तो 
उसका यह विचार बहुत ही कम होता है कि वह दूसरे के 
राज्य पर अपना अधिकार जमा लेबे । केवल मिर्चवाले (मला- 
बार)' देश की तिल" जाति के लोगों ने अधिकार जमाने के 
विचार से ऐसा किया है, नहीं तो मुक्के अन्य कोई उदाहरण 
नहीं मिला । जब कोई राजा किसी अन्य पर विजयी द्वोता है 
ते पराजित राजा के कुटुंब में से ही किसी को जीते हुए राज्य 

(3) अबुछफ़िदा नामी सुसछमान इतिहासकार ने मठाबार को काली 
मिर्चों का घर बतढाया है, क्योंकि काली मिर्च यहां बहुत होती हैं । 

(२)संभव है कि 'तिढ” से अ्रमिप्राय 'तिछोई' जाति के लोगों से हो। 








( ७६ ) 
का राजा बना देता है, क्‍योंकि उस राज्य के लोग उसीसे 
संतुष्ट रह सकते हैं। इस प्रकार वह विजयी राजा की 
अधीनता में राज्य करता है । 
चौन में अधिकारियों के दंड 

चीनी सम्राट्‌ के अधीन जितने अधिकारी तथा राजा हैं 
उनमें से यदि कोई अत्याचार करता है ते उसको स॒त्यु के 
चाट उतारा जाता है और उसका मांस खा लिया जाता है। 
चीनियों में यह भी देखा जाता है कि तलवार से मारे जाने 


* बाले (मलुष्य) का मांस वे लोग खा लेते हैं । 


विवाह का ढंग 

भारत तथा चीन में लोग जब विवाह का विचार करते 
हैं. ते लड़की और लड़के वालों के लोग परस्पर एक दूसरे के 
यहाँ बधाई भेजते हैं। देबारा बधाई के बाद विवाह रचा 
जाता है। विवाह में ढोल और भम्रांक बजाये जाते हैं और 
शक्ति के अनुसार मेंटें दी जाती हैं । 

भारत में स्त्री भगानेवाले को दंड 

भारत में यदि कोई मलुष्य किसी की स्त्री भगा ले जाता 
है और उसके साथ उसकी इच्छा से कुकर्म करता है ते 
ख््री और पुरुष दोनों को र॒त्यु का दंड दिया जाता है, यदि 
जबरदस्ती (बिना ख्री की इच्छा के) झुँह काला करता है ते केवल 


(५० ) 

पुरुष ही झृत्यु का भागी होता है, नहीं तो ख्रो की रज्ञामंदो 
होने पर दोनों के दोनों मार दिए जाते हैं। 

चीन तथा भारत में चाहे कोई मनुष्य तनिक सी चीज़ 
चुराए चाहे बहुत सी, प्रत्येक दशा में वह मार डाला जाता है। 
आरत में यदि काई एक पैसा अथवा इससे भ्रधिक मूल्य की 
बस्ठु चुराता है तो उसकी सज़ा यह होती है कि एक लंबी 
लकड़ी का सिरा खूब तेज़ किया जाता है, फिर चोर चूतड़ के 
बल्ल उसपर बैठाया जाता है यहाँ तक कि वह लकड़ी चोर के 
गल्ले तक पहुँच जाती है। 

आचार, गृह तथा गृहिणी विषयक बातें 

चीनी लोग बालकों के साथ दुराचार करते हैं ; मूर्तियों 
के संमान के हेतु जे अनेक कार्य करते हैं उन्हींमें इसकी 
भी गणना करते हैं। मकानों की दीवारें चीन में लकड़ो की 
होती हैं परंतु भारतवर्ष में मकान मिट्टी, चूने, ईंट और 
पत्थर के बनाये जाते हैं। चीन के अनेक मकान भारतीय 
गृहों के समान भी हैं । चीन तथा भारत में से किसी जगह 
के भी लोग एक ही स्त्री नहीं रखते बल्कि दोनों देशों में लाग 
जितनी ख्तियाँ चाहते हैं व्याह लेते हैं । 

चौनियों के भोजन तथा पूजा-पाठ 
भारतवष' के लोग प्राय: चावल खाते हैं' परंतु चीनियों 





“7 ठ झुल्ेमान ने जा कुछ लिखा है बह भारत के दक्षिण तथा पू्वीय 
आगे की बाबत ही लिखा है। दृद्चिण कौ ओर चावढ ही ज्यादा खाते 
हैं। इसी प्रकार कुछ अन्य बातों के भी समझना चाहिए । 





( ५१ ) 
का भोजन गेहूँ और चावल दोनों है । भारतवासी गेहूँ नहीं 
खाते । चीन तथा भारत में से किसी भी देश में ख़तने' का 
दस्तूर नहीं है। चीन के लोग मूर्तियों के पृजक हैं, उन्हींके 
उपासक हैं और उन्हींके सामने मत्था टेकते हैं | इनके पास 
घर्म-मंथ भी हैं । 
दाढ़ो-मरूछों का वृत्तांत 

भारत के लोग अपनी दाढ़ी लंबी बढ़ाते हैं । बाज़ लोगों 
की दाढ़ी तो मैंने तीन हाथ तक की देखी है । मूछें रखने 
का दस्तूर बिलकुल नहीं है। चीनियों के दाढ़ी स्वा- 
भाविक रूप से निकला ही नहीं करती । भारत में यह भी 
दस्तूर है कि जब किसी के यहाँ कोई मर जावे ते सर और 
दाढ़ी मुँड़ा डालते हैं। 

न्याय 


भआारतव्ष' में जब कोई मनुष्य बंदीगृह में डाला जाता है 
ते पूरे सात दिनों तक लगातार न तो उसे भोजन ही दिया 
जाता है न पानी ही, ताकि वह ठीक ठीक पता दे देवे। 
चीनियों के यहाँ सरकारी न्यायाधीशों के सिवा अपने निज 
के लोग भी न्याय चुकाने के निमित्त नियुक्त द्वोते हैं। इसी 
प्रकार भारतवर्ष में भी होते हैं । 


(3) ख़तने का अथे है “मुसलमानी करना” । 
द्व 





(८२ ) 
कुछ फुठकर बातें 

चीते और भेड़िये चीन तथा भारत दोनों देशों में पाए 
जाते हैं परंतु सिंह किसी देश में भी नहीं होता । मार्ग 
चलनेवालों को लूटनेवाले रुत्यु दंड पाते हैं। दोनों देशों के 
लोगों का ख्याल है कि उनके उपास्य देवों की सूर्तियाँ बोलती 
हैं और उन मूर्तियों के उपासक उनसे बातचीत करते हैं। 

मुसलमान लोग जिस प्रकार ग़ला काटकर पशुओं को 
खाने के निमित्त मारते हैं उस प्रकार भारत तथा चीन के लोग 
मारा नहीं करते बल्कि पशु की खोपड़ी पर चोटें लगाते 
हैं यहाँ तक कि वह मर जाता है। 


चौन और भारत में शुद्धता-अशुद्धता 


अशुद्धता 'के पश्चात्‌ न ते चीनी ही नहाते हैं न भारतीय 
ही । चीनियों में यह भी दस्तूर है कि वे लोग शौच के पश्चात्‌ 
शुद्धता के निमित्त काग़ज़ का प्रयोग करते हैं। भारतबासी 
भेजन के पहले प्रति दिन अवश्य स्नान कर लेते हैं तब भोजन 
पाते हैं। स्ियाँ जब रजखला होती, हैं उस समय भारतवासी 
उनके पास नहीं फटकते, बल्कि उनकों प्रथक्‌ दूर रखते हैं परंतु 
चीनी लोग कुछ विचार नहीं करते, यहाँ तक कि रजखला 
होने की अवस्था में भी उनसे भोग करते हैं और उनको प्रथक्‌ 





(3) अ्धा पर भरश्द्धता का अमिप्राय उस अश्यद्धता से है जो कि 
ख्री-गसन के कारण होती है। 


( परे ) 
नहीं रखते । भेजन से पहले केवल हाथ ही धोने का दस्तूर 
भारतीयों में नहीं है बल्कि ये लोग सारा शरीर धोते हैं, 
पर चीन के लोग ऐसा नहीं किया करते । 
चीन झौर भारत का तुलनात्मक वर्णन 

भारत देश चीन से अधिक बड़ा है यहाँ तक कि दूना है। 
राजा भी संख्या में अधिक हैं। बस्ती के विचार से चीन 
बड़ा है । दोनों देशों में तमाम किस्म के बृत्त पाए जाते हैं पर 
खजूर का बृत्त दोनों में से किसी भी देश में नहीं है! बाकी 
सब प्रकार के फल पाए जाते हैं । अंगूर चीन में तो थोड़ा 
बहुत होता है परंतु भारत में बिलकुल नहीं हाता। बाकी 
दूसरे मेबे चीन में बहुत होते हैं। केवल अनार भारत में 
अधिक होता है। 

चीनियों में विज्ञान नहीं । वहाँ की धार्मिक बातें भारत से 
ल्ली गई हैं। उनका यद्द भी मत है कि भारतवालों ने उनके लिये 
मूर्तियाँ तैयार की हैं और भारतवासी निस्संदेह उनके धार्मिक 
गुरु हैं। देनों देशवासी आवागमन के माननेवाले हैं। धर्म 
संबंधी केवल छोटी छोटी बातों में अवश्य कुछ मतमेद है । 

विद्या की चर्चा 

वैद्यक और दर्शन शास्त्र में भारतीय बड़े पंडित हैं । चीनी 
भी वैद्यक जानते हैं। गर्म लोहे के ही प्रयोग (दागने) में 
थे विशेष रूप से निषुण हैं । ज्योतिष शास्त्र भी चीनी एक हृद 





हर ( 5७४ ) 
तक अच्छा जानते हैं, परंतु भारतवासी ज्योतिष में चीनियों से 
अधिक योग्यता रखते हैं । दोनों देशों में से किसी देश में भी 
मुझे कोई मलुष्य ऐसा नहीं दिखाई पड़ा कि जिसने मुसलमानी 
धर्म प्रहण किया द्वो अथवा जो अरबी भाषा बोलता हो । 
हाथी घोड़े तथा सैनिक 

भारतवष में घोड़े थेड़े ही से पाए जाते हैं। चीन में 
अवश्य अधिक हैं परंतु चीन में हाथी नहीं हैं । चीनी लोग 
हाथी रखते भी नहीं, क्योंकि वे हाथी से घृणा करते हैं । भारत- 
वर्ष में सिपाही बहुत से हैं । इनका राजा की ओर से वेतन 
नहीं दिया जाता, परंतु जब राजा इन्हें युद्ध के लिये बुलाता 
है तब वे उपस्थित दो जाते हैं । राजा से कुछ खर्च नहीं लेते 
बल्कि अपने पास से ही बहुत कुछ खर्च करते हैं। चीन में 
फौजवालों को उसी प्रकार कुछ दिया जाता है जैसे कि 
अरब में । 

जल-वायु तथा वर्षा 

चीन बहुत र्मणीय तथा सुंदर देश है। भारत के बहुत 
से प्रांतों में बड़े बड़े स्मणीय नगर नहीं हैं। चीन के प्रत्येक 
भाग में बड़े बड़े सुरक्षित नगर हैं । चीन देश बहुत अच्छा है। 
लोग बहुत ही कम बीमार हुआ करते हैं । जलवायु अति उत्तम 
है । झ्रंघा या काना बहुत सुशकिल से कहीं दिखाई पड़ता है 
बल्कि कोई चुंधा भी बहुत सुशकिल से कहीं देखा जा सकता 


(५५ ) 
है। भारतवर्ष की भूमि का भी ऐसा ही हाल है । नदियाँ दोनों 
देशों में बहुत बड़ी बड़ी हैं यहाँ तक कि हमारे देश की सब 
से.बड़ी नदी से भी यहाँ की नदियाँ अधिक बड़ी हैं । दोनों 
देशों में वर्षा भी बहुत अधिक होती है । भारतवर्ष की भूमि 
में सुनसान स्थान बहुत से हैं, परंतु चीन में सारे स्थान बसे 
हुए हैं। 
दोनों देशों का पहनावा 

चीन के लोग भारतवासियों से अधिक सुंदर होते हैं। 
इनका वल्ल अरबवालों के समान होता है। अरबों के समान 
जुब्बे पहिनते तथा कमरबंद बाँधते हैं । इनकी अन्य चाल-ढाल 
भी अरबों के समान होती है । घोड़े की सवारी तथा अन्य 
व्यवहार भी अरबों का सा होता है। भारतवासी कमर तक 
के दो छोटे छोटे वल्ल पहँशे करते हैं । ख्री पुरुष सभी सोने के 
कंगन पहिनते हैं, जो कि अमूल्य पत्रों से जड़े होते. हैं । 


चोन से मिले जुले स्थान 
चीन से परे तगज़गज़ (:०;४) नाम की भूमि है। वहाँ तुरक 
जाति के लोग बसे हैं | उसीसे मिला जुला तिब्बत का ख़ाकान 
देश है । समुद्र की ओर मिले हुए भाग में सीला (3...) नाम 
का टापू है। इस टापू के लोग गोरे चिट्टे रंग के हैं। यहाँ के 
ल्लोग चीन सम्रादू की सेवा में भेंट भेजते हैं । इनका ख्याल है 
कि यदि इम चीन सम्राट्‌ के यहाँ मेंट न भेजेंगे तो हमारे यहाँ 


(८६ ) 
वर्षा ही न होगी, क्योंकि आकाश में हमारा कोई आदमी 
पहुँच ही नहीं सकता जे हमारा बत्तांत आकाश में जा कहे । 
इस टापू के बाज (पत्ती) श्वेत रंग के होते हैं। 
(दूसरा खंड समाप्त ) 





परिशिष्ट 
१--मालद्वीप [शष्ठ २३ 


अरब सागर के दक्षिणी भाग में मालद्वीप और लकद्वीप के 
नामों से टापुओं के जे दे! बड़े विख्यात समूह हैं उनमें से 
मालद्वीप का वर्णन अनेक प्राचीन लोगों ने किया है, परंतु 
लकद्वीप की चर्चा कहीं नहीं पाई जाती । इसमें संदेह नहीं 
* कि अनेक लेखकों ने मालद्वीप के कुल टापुओं की जे संख्या 
बतलाई है वह अवश्य भिन्न भिन्न है और बहुत ज्यादा है। एक 
क्ेखक का मत है कि द्वीपवासियों का कहना है कि कुल 
टापू १२ हज़ार की संख्या में हैं। इसी कारण वहाँ का राजा 
बारह हज़ार टापुओं का उत्तराधिकारी समझा जाता है। 
टापुओं की इस संख्या की सचाई में संशय भरपूर है परंतु 
इससे टापुओं की एक बड़ी संख्या होने का परिचय मिलता है 
और सारे लेखकों का मुख्य अमिप्राय भी यही प्रतीत द्वाता है। 
ऐसी अबस्था में यह नतीजा निकलता है कि लकद्वोप नाम के 
टापू भी पहले मालद्वीप में संमिलित रहे हों और इन देनों 
द्वोपों के बीच में इतना अंतर न रहा हा जितना आज कल 
है, बल्कि दोनों के बीच में पहले छोटे छोटे और बहुत से ठापू 
रहे दवों गौर अब वे समुद्र से नष्ट हे। चुके हें। । इस प्रकार 


( ८८ ) 
सारा मालद्वीप दे भागों में विभक्त होकर दे प्रथक्‌ प्रथक्‌ 
डामों से विख्यात हो गया हो । 
चैदहवीं शताब्दी ईसवी का सर्वश्रेष्ठ मुसलमान यात्री इब्न 
बतूता अपने यात्रा-विवरण में मालद्वीप के टापुओं की बाबत 
कहता है कि ये टापू संसार के आश्चर्यों में से हैं । संख्या में 
दे। हज़ार के लगभग हैं। सै। सौ टापुओं अथवा उनसे कम का 
एक समूह है जे गोल चक्र के आकार का होता है। उसका 
केबल एक दरवाज़ा द्वाता है जिससे जहाज़ भीतर जा सकते 
हैं। जहाज़ों के लिये एक पथ्प्रदर्शक की आवश्यकता होती है, 
जो उस द्वीप का निवासी हो । बह सारे टापुओं में घुमा सकता 
है। टापुओं का प्रत्येक समूह एक दूसरे से इतना निकट है कि 
यदि एक से निकलते हैं ते दूसरे के खजूर के इत्त दृष्टिगोचर होने 
लगते हैं। यदि दिशा भ्रम हो जाय ते पहुँचना कठिन है 
और वायु जहाज़ का सीलोन या (पत्रिमी) घाट के देश में जा 
डालती है। 
२-अंबर [एप्ट २५ 
अंबर एक सुप्रसिद्ध सुगंधित वस्तु है किंठ वह क्‍या है, 
उसकी उत्पत्ति कैसे होती है, इन सब बातों के विषय में बड़ा 
मतभेद है । कुछ लोगों का मत है कि यह किसी समुद्री जंतु 
का मल है। एक मत है कि एक विशेष प्रकार की मछली की 
. आँतों के भीवर किसी बीसारी के कारण कोई चीज पैदा 


(पड) 

है। जाती है, वही बाद को अंबर की सूरत प्रहण कर लेती है। 
अनेक लोगों का मत है कि एक विशेष प्रकार की मक्खियों का 
छत्ता होता है उसमें शहद हे।ता है। बरसात में छत्ता गिर 
जाता है, शहद पानी में मिल जाता है। छत्ता नदियों के 
सहारे पहाड़ों से समुद्र में पहुँचता है। फिर छत्ता किनारे पर 
आ लगता है भ्रथवा पानी पर तैरता फिरता है। कुछ 
मछलियाँ उसको खाजाती हैं किंतु पचा नहीं सकतीं, इस 
कारण या ते मर जाती हैं अथवा उनका पेट फूल जाता है 
और बे थल पर आ पड़ती हैं। उन्‍्हींके पेट से अबर निकलता है। 

मख़ज़्लुल अदविया के लेखक का कथन है कि मैंने अंबर 
के एक डुकड़े में छोटे छोटे जानवरों के सर, गरदन झऔर शरीर 
के अन्य भाग देखे । 

एक मत यह भी है कि समुद्र की तह में पत्थर से कोई 
चीज़ मेमियाई के समान उबलकर निकलती हैं। फिर लहरें 
तथा जुआर भाटे के सहारे ऊपर आजाती हैं, यहाँ तक 
कि बहते बहते सूखी ज़मीन पर आ पड़ती है। अबूजैद सीराफ़ी 
का यही कथन है । सुप्रसिद्ध मुसल्मानी हकीम बूअली सीना 
का भी यही सत है। अबुलफज़ल के विचार से अंबर छत्ता है। 

सबसे बढ़िया अंबर बढ़ा खच्छ होता है। तेड़ा जाता है 
ते भीतर से पीला सा निकलता है| कृसतको और ख़शखाशी 
रंग के अंबर उससे घटिया द्वोते हैं । काले रंग का तो सब से 
खूराब होता है। मछली के पेट से जो निकलता है उसका 


( <$० ) 
'मंडल? कहते हैं । मालद्वीप, मेडागासकर, यमन, हज़रमूत, 
और डच-गायना में यह बहुत मिलता है। अंबर पानी से हलका 
होता है । डाकुर लोग इसका सत निकालते हैं और डसे 
अबेरीन कहते हैं। शराब और ईथर में अबर घुल जाया 
करता है। 


३-नारियल [एप २५ 


जारियल बढ़िया और बहुतायत के साथ वस्तुतः उसी भूमि 

में होता है. जिस भूमि में खार दवा और जहाँ का जलन-वायु 
खारी द्वो । भारतीय महासागर के लगभग सारे टापुओं की 
भूमि में खार बहुत है और जल-बायु भी खारी है। इस कारण 
इन टापुओं में नारियल बहुत दाता है । नारियल की उपयो- 
'गिता की बाबत लंका में एक कहावत मशहूर है कि इस इत्त 
को मनुष्य सै स्थानों पर प्रयोग में लाता है। लकड़ी घर 
बनाने, झाग जलाने, जहाज़ और अन्य घरेल कार्यों में बर्ती 
जाती है। पत्तों से छप्पर, चटाइयाँ और टोकरे बनाते हैं। 
फूल का भचार, मुरब्बा और शराब बनाते हैं । उसके दूध से 
लोग शराब, ताड़ो और सिरका तैयार करते हैं। गिरी से 
“ तैल और शहद बनाते हैं । छिलके का प्याला, हुका, दीपक 
और उसका जलाकर मंजन बनाते हैं। छिलके के ऊपर जे 
रेशे होते हैं उनसे रस्सियाँ तैयार करते हैं और उन्हें विस्तरों में 
भी भरते हैं। जिस प्रकार अरब निवासी खजूर को श्रेमवश 





(१ ) 

फूफी कहते हैं उसी प्रकार लंका के सिंगाली नारियल की वाबत 
कहते हैं कि उसको मनुष्य से इतना प्रेम होता है कि यदि 
मनुष्य की बोली उसके कान में न पड़े ते वह सूख जाता है। 
लंका के प्रत्येक भाग में नारियर के वक्ष बहुत से हैं पर 
पश्चिमी भाग में इनकी संख्या बहुत ही ज्यादा है। सच्‌ १७७७ 
ई० में लंका की सरकार ने नारियल के बृत्षों पर महसूल 
लगाने का विचार किया ते वहाँ उपद्रव मच गया। 

नारियल का वृक्ष ताड़ या खजूर के समान झवश्य होता 
है पर उपयोगिता में उनसे कहीं बढ़चढ़ कर है । यह खय॑ उगता 
और बढ़ता नहीं वल्कि इसकी सेवा करनी पढ़ती है, इसलिये यद्द 
नगरों के निकट ही होता है और जंगलों में नहीं पाया जाता । 
मालद्वीप की बाबत हंटर साहब लिखते हैं कि इन टापुओं 
में नारियल की खेती बहुत होती है। सड़कों के दोनों ओर 
इसीके वृक्ष लगाए जाते हैं । इसका बृक्ष ३० गज़ लंबा 
होता है और गिरी हिंदुस्तान के बृत्षों की गिरियों से बढ़िया 
होती है। 

मालद्वीप के नारियल के विषय में इब्न बतूता ने भी लिखा 
है कि इन द्वीपों में नारियल के वृक्ष बहुत ही ज्यादा हैं । लोग 
डसको मछली के साथ खाते हैं । नारियल का ब्त्त अद्भुत 
होता है । वर्ष में बारह बार फल देता है। प्रत्येक मास में 
नया फल लगता है। उनमें से कुछ तो छोटे होते हैं, कुछ बड़े, 
कुछ सूखे और कुछ हरे | नारियल की अन्य उपयोगिताओं 


(४२) 

का वर्णन करने के सिवा नारियल कौ रस्सियों की बाबत 
बे विशेष रूप से लिखते हैं कि लोग नारियल के ऊपर के 
छिल्लक्रों को समुद्र के किनारे गड्ढों में भिगोते हैं । फिर उनको 
डंडों से कूटते हैं। उसके बाद खस्तलरियाँ उसका कातती हैं और 
जहयोंज़ञ के लिये उससे रस्सियाँ बनाती हैं । वहाँ के निवासी 
इन रस्सियों को बेचने के लिये भारत, यमन ( झरब ) और 
चीन ल्ले जाते हैं । ये रस्सियाँ सन की रस्सियों से अधिक 
मज़बूत होती हैं। भारत और यमन में जहाज़ों की लकड़ियाँ 
इन्हींसे जोड़ते हैं और लोहे की मेखें प्रयोग में नहीं लाते, 
क्योंकि मेखें पत्थर के टकराने से दृट जाती हैं परंतु यदि तख़ते 
इन रस्सियों से जकड़े हुए हों तो चाहे किसी प्रकार की टकर 
हो, जद्दाज़ को कुछ हानि नहीं पहुँच सकती | नारियल की 
रस्सी में एक बड़ो विचित्र खूबी यह भी होती है कि चाद्दे वह 
निरंतर खारे जल में ही क्यों न पड़ी रहे परंतु वह कदापि 
नहीं सड़ती। नारियल के सिवा कौड़ियाँ भी मालद्वीप 
में बहुत पाई जाती हैं । 

मुजमछुत्‌ तवारीख़ नाम का एक इतिहास अबुलहसन 
जुरजानी ने सन्‌ ४१७ हिजरी अर्थात्‌ १०२६ ई० में लिखा । 
डसमें लेखक ने मालद्वीप के टापुओं को दे भागों में विभक्त 
किया है--(१) नारियल की रस्सी के टापू क्रौर (२) कौड़ियों 
के टापू । अलबिरूनी ने भी मालद्वीप के टापुओं का विभाग 
मौलाना जुरजानी ही के समान किया है। 





( ३) 

टापुओं के सिवा बंगाल तथा दक्षिणी भारत के कई 
भागों में भी नारियल बहुत होता है। दे वर्ष से कुछ 
अधिक दिन बीते कि मुझे दे। बार सूरत ज़िले के एक छोटे से 
आराम में जाने तथा ठहरने का अवसर पड़ा था । वहाँ नारियल 
के वृक्ष बहुत थे। वहाँ मैंने देखा कि बृत्तों में फलों के गुच्छे 
लगते हैं । प्रत्येक गुच्छे में छोटे बड़े फल कम से कम छः सात 
और झधिक से अधिक चैदह पंद्रह तक थे । उस स्थान से 
समुद्र तट लगभग ३ मील दूर है। मुझे बतलाया गया कि 
नारियल जितना ही खारी जल के निकट होता है उतनाही 
अधिक फल्ता है और उतना ही अधिक स्वादिष्ट होता है । जब 
बोना होता है तो नारियल को प्रथ्वी में नहीं गाड़ते बल्कि प्रायः 
कुएँ में समूचा फल डाल देते हैं । बह कुएँ में पड़ा रहता है। 
कई मास के बाद अंकुर जमता है । फिर उसे निकालकर भूमि में 
गाड़ते हैं। नारियल को सदैव अधिक जल की आवश्यकता 
रहती है, पर उगने के समय तो उसे बहुत ज़्यादा जल की आवश्य- 
कता पड़ती है। जहाँ पर्याप्त तथा अधिक जल की मात्रा 
नहीं वहाँ नारियल किसी सूरत से,हो ही नहीं सकता । बोने 
के लगभग सात आठ साल बाद वह फल देने लगता है और 
लगभग सौ वर्षों तक बराबर फल देता रहता है । जब वृत्त 
फल देना बंद कर देता है तब समझता जाता है कि बृक्त बूढ़ा 
हो गया । उस समय बृक्ष काट डाला जाता है और दूसरे 
कामों में लाया जाता है। 








(४ ) 
४-कौड़ियाँ [एष्ट २६ 
सेने चाँदी और ताँबे आदि के सिक्कों तथा कागज़ी नोटों 
आदि का चलन अब बहुत हे। चला है। परंतु अब से पचास 
वर्ष पहले भी कौड़ियों का चलन बहुत था। इससे पहले 
विशेषतः समुद्र के किनारे के देशों में प्रायः बहुत ही झुयादा 
था। चीन, यूनान, भारतीय टापृ, बंगाल, मालद्वीप और 
अफ्रीका में प्रायः केवल कौड़ियों से ही लेन-देन होता था। 


चौंदहवीं शताब्दी ईसवी में बंगाल देश में कैड़ियों के सिवा 
किसी अन्य सिक्के का चलन ही नहीं था। सन्‌ १७७८ ई० 
से १८१३ ई० तक सिलहट (आसाम) की सरकारी माल- 
गुज्ञारी, जो ढाई लाख के लगभग थी, कौड़ियों ही में वसूल 
की जाती थी। एक रुपए की पाँच हज़ार एक सौ बीस कौड़ियाँ 
आती थीं। वे जहाज़ में भर भरकर कलकत्ते भेजी जाती थीं। 
सन्‌ १७८० ई० में एक पैसे की अस्सी कौड़ियाँ आती थी 
मालद्वीप के टापुओं का हाल लिखते हुए इब्न बतूता 
कहता है कि इन टापुओं में कौड़ियों का चलन है। कौड़ी एक 
जंतु होता दै। समुद्र में से कैड़ियों को चुनकर एक गड्ढे में किनारे 
पर एकत्र करते हैं। वे फिर सूख जाती हैं. और उनकी सफेद 
इड्डी बाकी रह जाती है। सौ कौड़ियों को सियाह कहते हैं, 
साते सौ को काल, बारह हज़ार को कुत्ती, और लाख को 
बुस्तू कहा जाता है। चार बुस्‍्तु को एक सुनहरी अशरफ़ी के 
बहक्ते में बेंचते हैं। वे कभी कमी सस्ती भी हो जाती हैं ते। 


(२) 

एक झशरफरी की दस बुस्तू तक मिलती हैं। बंगाल के 
निवासी इनके बदले चावल दे जाते हैं। बंगाल देश में भी 
कौड़ियों का चलन है। यमन (अरब) के लोग भी कौड़ियाँ 
ख़रीदते हैं। बेका जमाने के लिये रेत के बदले कौड़ियों का 
ही वे लोग अपने जहाज़ में बिछा लेते हैं । सुदान (अफ्रीका) 
में भी कौड़ियों का चलन है। अफ्रीका के माली और जूजू 
देशों में एक सुनहरी भशरफ़ी के बदले ग्यारह सा पचास 
कौड़ियाँ बिकती हैं। 

“सियरूल-मुताअखूख़रीन” नामी इतिहास में बंगाल के 
विषय में लिखा है कि यहाँ लेन देन कौड़ी से होता 
है। कौड़ी समुद्र पार से लाते हैं। चार कौड़ियों को गंडा 
बोलते हैं । पाँच गंडे के बोडी, चार बोडी का पन कहते 
हैं, सेलह पन का कहावन, और दस कहावन का एक 
रुपया होता है। (पन-- पण, कद्दावन -- कापीपण, तांबे के 
पुराने सिक्के) । 

कीड़ियाँ अधिकांश स्थाम, सेोलो (जावा के निकट), 
फिलीपाइन और माल्तद्वीप के टापुओं में होती हैं । हंटर 
साहब अपने गैज्ञेटियर में लिखते हैं कि मालद्वीप में झाज 
कल भी बारह हज़ार कौड़ियों को कोटा और गोला भी कहते 
हैं। एक रुपये की बारह हज़ार कौढ़ियाँ आती हैं । वहाँ रुपया 
आज कल भारतवर्ष का चलता है। सन्‌ १७४० ई० में एक 
रुपए की दे हज़ार चार सौ कौड़ियाँ आती थीं। गिनी के 


(<६ ) 

किनारे के काजे लोग कौड़ियाँ का केवल रुपए वैसे के ही 
समान नहीं इस्तेमाल करते बल्कि स््री पुरुष कौड़ियों के गहने 
बनाकर भी पहिनते हैं। कौड़ियाँ वहाँ की बड़ी सफ़ेद और 
चमकदार होती हैं, इस कारण उनके काले रंग पर अति 
शोभायमान मालूम होती हैं। ये कौड़ियाँ उन टापुओं के 
किनारों पर ढेर की ढेर पड़ी हुई होती हैं। ये हवा से बहकर 
एकत्र हो जाती हैं। किसी किसी टापू में तो प्रथ्वी के खोदने 
से भीतर से भी कौड़ियाँ निकलती हैं। 

चार कौड़ी का गंडा, दो गंडे की दमड़ी, दो दमड़ी का 
छद्वाम, दे छदाम का अधेला और दे। अधेले का वैसा-यों 
६७ कौड़ी का पैसा भारत के बहुत हिस्सों में माना जाता 
था। कभी घटा बढ़ी से एक पैसे की ८० कौड़ियाँ तक हो 
जाती हैं । पैसा २५, अथेला १२॥, छदाम ६। लिखा जाता 
है क्योंकि अकबवरी क्रम से पैसे के २५ दाम गिने जाते 
हैं। झब चीज़ों का मोल बढ़ने से कौड़ियों का चलन उठता 
जाता है। 

झुकें एक बड़े बूढ़े अजुभवी वैथ ने बतलाया है कि जो 
कौड़ी पीली हो उसके यदि अप्रि में खुव जलाया जाय, फिर 
कूट कर उसका चूर्ण बनाया जाय और उस चूर्ण में घी मिला- 
कर उसे ऐसे स्थान में लगाया जाय जहाँ किसी फोड़े तथा घाव 
हो जाने के कारण चमड़ा न चढ़ता हो तो चमड़ा शीघ्र द्दी 
श्राजाता है। 





( <७) 
५-पूज्यपितामह बाबा आदमस का पग-चिह 
अनेक लोगों के मत । [श्ष्ठि र७ 

मुसलमान--अनेक मुसलमान लेखकों का कथन है कि 
.खुदा ने जब परम पितामह हज़रत झादम शऔर उनकी 
धर्मपत्नी हज़रत हब्बा को पैदा किया तब उनको खर्ग में 
रखा | वहाँ इन्हेंने ख़ुदा की झ्राज्ञा का उल्लंघन किया । 
इसपर ख़ुदा ने इनमें से हज़रत झादम को लंका और 
हज़रत हव्बा का अरब के जदूदा नगर में उतारा । हज़रत 
आदम ने एक पैर लंका के नूद नाम के पहाड़ पर रक्‍्खा 
जहाँ कि पग का चिह्द है, दूसरा समुद्र अथवा किसी अन्य 
स्थान में रक्‍्खा । 

हिंदू--वह पग-चिट्ठ जिसको कि सुसलमान ल्लोग हज़रत 
आदम के पग का चिह्द बतलाते हैं हिंदुओं के मत में विष्ण- 
पद है। ऐसे छोटे बड़े कई विषए॒पद हिंदुस्तान के भिन्न 
मिन्न स्थानों में हैं। कई इसे शिवजी का पदचिद्न कहते हैं। 

बौद्ध--सिंदल इतिहास की एक महत्वपूर्ण प्राचीन पुस्तक सहा- 
बंसे। है । लंका के विषय में इसमें बहुत कुछ लिखा है। 
अंग्रेजों के मतानुसार पाँचवीं शताब्दी ईसवी के मध्यकाल 
में यह रची गई थी । इससे साबित होता है कि बौद्ध 
धर्म के अनुयायी इस पग-चिह्द को शाक्‍्य मुनि प्र्थात्‌ 
महात्मा बुद्ध का पवित्र पग-चिद्ठ समभते हैं । बौद्ध धर्म 
के भजुयायियों का ख्याल है कि इसी पहाड़ पर से 


हर] 
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महात्मा बुद्ध आकाश को चढ़े थे । बुद्ध के ऐसे पदचिह्न 
हिंदुस्तान में कई जगह मिले हैं । 

टैनेंट--सर एमर्सन टेनेंट का कधन है कि अब यह स्थान 
बौद्ध-धर्म वाले के हाथ में है। इसका “औपद? कहते हैं । 
यह पहाड़ लंका के दक्षिणी भाग में है। 'कोहआदम? 
उसकी सब से ऊँची नहीं, परंतु सब से श्रधिक सुप्रसिद्ध 
चोटी है। वह समुद्र के धरातल से लगभग ७००० फुट 
ऊँची है । वर्तमान काल में इस पहाड़ को देखने के लिये 
बहुधा लोग कोलंबो और रतनपुर के रास्ते से जाते हैं। 
समुद्र तट से चोटी ६५ मील की दूरी पर है। इसमें से 
दे तिहाई मार्ग मैदान का है। रतनपुर से केवल घोड़े और 
पैदल का मार्ग रह जाता है। मार्ग का प्रारंभिक भाग ऐसे 
जंगल में से है कि घने वृक्षों के कारण वहाँ सूर्य दिखलाई 
भी नहीं पड़ता । यात्रियों के लिये अनेक स्थानों पर 
धर्म-शालाएँ हैं। केवल < मील में ७००० फुट की ऊँचाई 
चढ़नी पड़ती है । ६ मील तक असली चेटी दीख नहीं 
पड़ती । जब तीन मील की चढ़ाई बाकी रह जाती है तब 
चेटी दिखाई पड़ने लगती है। उसके पश्चात्‌ बिल्कुल सीधी 
चढ़ाई है। पत्थर को काट काट कर सीढ़ियाँ बनाई गई हैं । 
इन सीढ़ियों के पश्चात्‌ ज़ंजीरों के सहारे चढ़ना पड़ता है। 
इल जुंजीरों पर से यदि कोई नीचे देखता है तो सिर 
घूम जाता है । यदि तनिक भी पैर चूक जाय ते मनुष्य 





( #€ ) 
का कुछ पता न त्गे। प्रत्येक चढ़नेवाले को जतला 
दिया जाता है कि वह नीचे की ओर न देखे और पैर 
संभाल सँभाल कर रक्खे। इसके पश्चात्‌ लोहे की सीढ़ी 
४० फुट डुँची है। उसके पश्चात्‌ एक चौतरा मिलता है। 
बहीं एक छाई हुई जगह के नीचे पवित्र पग-चिह्द है। 
पग-चिह्न की लंबाई पाँच फुट है। पग का चिद्ठ साफ 
साफ नहीं है, केवल एक गड़ूढा लंबा सा है | इस चेटी 
के ऊपर से प्रथ्वी और समुद्र का दृश्य अति सुद्ावना 
मालूम होता है। 
इब्न बतूृता--यह (कोह-आादम) पहाड़ संसार के झँचे 
पहाड़ों में से है! । यद्यपि यह समुद्र तट से नौ मंज़िल दूर है 
तथापि हम ने उसको समुद्र में से देखा था । जब हम उसके 
ऊपर गए तब बादल हमें नीचे दिखाई पड़ते थे और पहाड़ 
की जड़ और हमारे बीच में आड़ से हे गए थे। इस 
पहाड़ में ऐसे बहुत से वृक्ष द्वोते हैं जिनके पत्ते कभी नहीं 
भड़ते और जिनके फूल अनेक रंगों के होते हैं। लाल 
शुल्ञाव का फ़ूल हथेली के बराबर होता है। लोगों का 
ख्याल है कि उस फूल में अल्लाह” और “मुहम्मद” का 
नाम प्रकृति की लेखिनी से लिखा हुआ द्वोता है। 
डस पहाड़ में कृम (पग-चिह्द) तक जाने के दे मार्ग 
हैं। एक “बाबा? का मार्ग और दूसरा “मामा! का मार्ग, 





(3) आदम पहाड़ की सब से ऊँची चेटी ७३७६ फुट ऊँची है। 
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अर्थात्‌ परम पितामद्द पूज्य बाबा आदम और उनकी 
धर्मपत्नी अम्मा हव्वा का कहलाता है। “मामा? का मार्ग 
सुगम है। उस मार्ग से यात्री वापस आते हैं | यदि कोई 
उस मार्ग से जाता है ते समभा जाता है कि उस जाने 
वाले ने पग-चिद्द का दर्शन ही नहीं किया। बाबा? का 
मार्ग बड़ा कठिन है। उसपर चढ़ना अति दुस्तर है। पहाड़ 
के नीचे एक खोह्द है, वहीं बाबा के मार्ग का दरवाज़ा 
है। उस दरवाज़े को सिकंदर का बनाया कहते हैं । यहीं 
पानी का एक स्रोत भी है। पहले समय के मनुष्यों ने 
पहाड़ों में सीढ़ियाँ खुदवा रखी हैं। उन्हीं पर चढ़ते हैं । 
उनमें लोहे की कीलें गाड़कर उन्हींके सहारे लोहे की 
जुंजीरें लटकाई हैं कि चढ़नेवाला उनको पकड़े हुए चढ़े। 

जुंजीरें संख्या में कुल दस हैं। दे पहाड़ के नीचे हैं 
जहां कि दरवाज़ा है, सात क्रम क्रम से इन दोनों के 
बाद हैं। दसवीं जुंजीर का 'जुंजीर शहादत” कहते हैं 
क्योंकि जब मनुष्य वहाँ पहुँचता है और पहाड़ के नीचे की 
ओर देखता है तब उसके होश उड़ जाते हैं और गिरने के 
भय से वह “कलम: शहादत”' पढ़ना आरंभ कर देता है। 





(3)* कहमः शहादत? अधांद्‌ हज़रत सुदम्मद साहब के श्वरी दूत. 
होने की गवाही का वाक्य यह है--“अशहदो भरन छा इछाहा इल्छलू- 
छादो.व भ्शहदो अन्ना सुहम्मदन्‌ घलइ व रखूकहू।? ७५७) 
इसका घजुबाद (७), , 802० 0.5७ ७॥०७०४।) २७७॥ ५ 
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दसवों जुंजीर से लेकर “खोहसख्िज़िर! तक दस मील 
का फासला है। वह एक फैले हुए खान में है। उसके 
निकट पानी का एक स्रोत है। वह हज़रत स्िज़िर साहब 
पैगंंबर से संबंध रखता है । उस स्रोत में मछलियाँ बहुत सी 
हैं। कोई मनुष्य उनका पकड़ नहीं सकता । उसके निकट 
मार्ग के दोनों ओर दे है।ज़ हैं। ये पहाड़ में खुदे हुए हैं। 
दर्शनाथ जानेवाले सब यात्री खोहस्िज़िर! में अपने 
पास का सारा सामान छोड़ जाते हैं, फिर दे मील ऊपर 
की यात्रा करते हैं जहाँ कि 'पग-चिह्र? है। पूज्य पितामह 
बाबा आदम के पग का चिह्न एक सख्त काले पत्र में 
है। वह ऊूँचे स्थान पर है और मैदान में पड़ा हुआ है। 
(पूज्य बाबा आदम का) पवित्र पण पत्थर में घुस गया था 
और उसका निशान है! गया था । उसकी लंबाई ग्यारह 
बित्ते की है। 

पहले यहाँ चीन के निवासी आते थे। वे अंगूठे की 
जगह का पत्थर तेड़कर ले गए और उसे उन्हेंने 
(चीन के) जैतून नामी नगर के एक मंदिर में जा रक्‍्खा। 
बहाँ भी चीनवासी दर्शन के निमित्त बहुत झाते हैं। पग- 
जिह्न के पास पत्थर में नौ गड्ढे खुदे हुए हैं। हिंदू यात्री 





आह हम खाक छोता हूँ कि कोई भी देव पूजने वोष्य नहीं है। 
सिवाय अद्वितीय परमाष्मा के और खादी हूँ कि इफ़र्त सुहस्मद 
साइब ईश्वर के बंदे और ईप्वर के रसूल हैं” 
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इन गड़ढों में सेना, लाल भर मोती भर जाते हैं। इस 
कारण फ़कौर लोग जब 'खोहख़िज़िर' में पहुँचते हैं 
तब जल्दी करके सब से पहले पहुँचते हैं ताकि जे कुछ 
डन गड़ढ़ों में मिले, ले लेबें। हम जंब झाए तब बहुत थोड़ा 
सेना और र्ल उनमें थे । वह सब हमने अपने मार्ग बतलाने 
बाल्ले को दे दिया। प्रथा यह है कि दर्शन करनेवाले 
यात्रो खोहख्िज़िरः में तीन दिन तक ठहरते हैं और 
तीनों दिन बराबर सायं प्रात: पग-चिह्न के दर्शन के निमित्त 
आते हैं, से हमने भी ऐसा ही किया । जब तीन दिन 
बीत गए तो “मामा हव्बा? के मार्ग से वापस आए। 
नाप--पग-चिह्न की लंबाई वर्तमान काल में पाँच अथवा 
साढ़े पाँच फुट है। सर एमर्सन टेनेंट का कथन है कि 
पपग-चिह्र! की लंबाई पाँच फुट है। इब्न बतूता 
ने वह ग्यारह बित्ते बतलाई है । इस प्रकार मिन्न 
भिन्न लेखकों तथा यात्रियों ने भिन्न भिन्न लिखा है। 
सुलैमान सौदागर ने पग-चिद्द की लंबाई सत्तर हाथ 
लिखी है। लंका निवासियों में यह बात प्रसिद्ध है 
कि पग-चिद्द की लंबाई प्रत्येक मनुष्य को उसके 
विश्वास के अनुसार दिखाई पड़ती है । इसपर एक साहब 
कहते हैं कि सुलैमान सौदागर ने डसकी लंबाई स्तर 
हाथ लिखी इससे ऐसा प्रतीत होता है कि उसका 
विश्वास सब से बढ़ा था । 
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जंजीरें--इब्न बतूता तथा सर एमर्सन टेनेंट दोनों जंजीरें। 
का वर्णन करते हैं। इनके बारे में अ्रशरफ नामी एक 
ईरानी कवि अपने प्रंथ सिकंदरनामः में लिखता है कि 
सिकंदर जब लंका में गया था तो उसने इन जुंजीरों का 
चढ़ने के लिये बनवाया था। इब्न बतूता ने दरवाज़े का 
सिकंदर से संबंध जोड़ा है, परंठ॒ यह किंवदंती दी है 
क्योंकि सिकंदर लंका में गया ही नहीं था । संभव दै कि 
उसने स्वप्न में लंका देखी हे।। ज़ंजीरें वर्तमान समय में भी 
मौजूद हैं। उनपर कुछ खुदा भी है किंतु वह पढ़ा ही नहीं 
जाता । वस्तुतः यह बौद्ध स्थान है. और जुंजीरें बौद्ध यात्रियों 
तथा मिक्चुओं के सुभीते के लिये धर्मात्माओं ने लगबाई हैं। 


६-सुगंधित लकड़ियाँ अर्थात्‌ ऊद.. श्खठ न्‍७ 


'सुगंधित लकड़ियों? से जिससे अमिप्राय है उसफा 
अरबी में 'ऊद? (०,»! कहते हैं। उसका बृत्त बिल्लूत के वक्त के 
समान होता है। पत्ते भी बिल्कुल बिल के पत्तों के समान 
होते हैं । छाल पतली द्वोती है। जड़ें बहुत लंबी होती हैं 
और उनमें से इत्र की सी सुगंधि आती है। परंतु लकड़ी श्रैगर 
पत्तों में सुगंधि नहीं हुआ करती ; बृत्त पूरे तौर से बढ़ने नहीं 
पाता और न उसमें कोई फल ही लगता है। अनेक लेखकों ने 
ऊद के विषय में जो कुछ लिखा दै उससे स्पष्ट पता लगता 
है कि ऊद कई प्रकार का होता है, और ख्याम देश की 
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पूर्वीय भूमि में ऊद बहुत बढ़िया और बहुतायत से होता है । 
वहाँ के लोग लकड़ी को गीली ज़मीन में गाड़ देते हैं। कच्ची 
कच्ची लकड़ी गल जाती है, बाकी का जब निकालते हैं ते उसमें 
सुगंधि पैदा द्वो जाती है। यह भारतवर्ष में बिलकुल नहीं 
होती परंतु अरब और ईरान में यह 'ऊद हिंदी” के नाम से ही 
विख्यात है। इसका कारण यह है कि उन देशों में यह वस्तु 
यहीं से होकर जाती थी। अबुलफज़ल ने लिखा है कि 
गुजरात के एक राजा ने इसको मँगवाकर चांपानेर में 
क्गवाया था। 


3-शंख [पृष्ठ २७ 


शंख वास्तव में कौड़ो ही की एक जाति है। सारे मंदिरों 
तथा देव-स्थानों में बहुधा जे शंख बजाए जाते हैं वे साधा- 
रण शंख हैं । उनसे भी बड़े बड़े शंख होते हैं । उनका झाकार- 
प्रकार भी बड़ा विलक्षण होता है । वे बहुत ज़ोर लगाने से बजते 
हैं । उनकी ध्वनि भी बहुत दूर तक पहुँचती है। गीता के 
प्रथम अध्याय से ही पता लगता है कि महाभारत के मुख्य 
मुख्य योद्धाओं के पास बड़े बड़े शंख थे । उन शंखों के भिन्न 
मिन्न नाम थे। युद्ध से पहले खूब शंख-ध्वनि हुई थी, मानो 
शंख्रों से बिगुल अथवा फौजी बाजे का काम लिया जाता था। 

बड़े बड़े शंखों के सिवा बहुतेरे शंख बहुत छोटे छोटे भी 
होते हैं, यहाँ तक कि कौड़ियों के बराबर भी होते हैं । मैंने 
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गुजरात में समुद्र के तटपर ऐसे छोटे छोटे शंख बहुत देखे 
हैं । उनकी आकृति तथा रंग रूप बड़ा विचित्र होता है । वे बड़े 
सुंदर श्रौर नाना प्रकार के भी होते हैं। समुद्र-तटबासी उनमें 
छेद करके माला गँधते हैं, म्रथवा उनकी भालरें बनाकर 
घरों के दरवाज़ों पर लगा देते हैं । कई दरवाज़ों पर मैंने ऐसी 
भालरें लगी हुई देखीं। वे बढ़ी सुंदर मालूम होती थीं । मेरे 
विचार से यदि छोटे छोटे शंख झोवरकोट के बटनों तथा बड़े 
बटनों के निमित्त प्रयोग किए जायें तो वे उपयोगिता और 
सौंदर्य दोनों में उत्तम होंगे। 


८--कपूर [एष्टठ र८ 

“फूनसूर” शब्द किसी प्रंथ में 'कुनसूर”, किसी में 'कैसूर 
और “पनसुर” दिया हुआ है । ठीक बात यह है कि सुमात्रा टापू 
में पनखुर” नाम का खान है। उसी स्थान के इलाके या उसी स्थान 
का नाम बाल्ूस या बारूस भी है । वहाँ का कपूर बढ़िया होता 
है। इस कारण उस स्थान के कपूर का नाम ही स्थान के नाम से 
पड़ गया है। “झाईन अकवरी? में बढ़िया फूनसुरी कपूर का मूल्य 
तीन रुपए से लेकर बीस रुपए प्रति तोला लिखा हुआ है। 
इसीका दूसरा नाम 'भीमसेनी” लिखा है। संस्कृत में एक द्वीप 
का नाम ही “कर्पूर! अर्थात्‌ “कपूरद्वीपः है। संभव हैकि 
सुमात्रा का हो यह नाम रहा हो । फुनसूर सुमात्रा के पश्चिमी 
भाग में झ्राचीन स्थान के दक्षिण में है। सत्रहवों शताब्दी 
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ईसवी के मध्य काल में हमज़ा पनसूरौ नामी एक सुप्रसिद्ध 
सूफी कवि यहीं के हुए हैं । 

कई लेखकों ने फुनसूर का कुछ का कुछ लिख मारा है 
और ऐसा मालूम होता है कि उन्हें ठीक ठीक पता नहीं चल्ला 
था । परंतु सुलैमान के लेख से भी यही स्पष्ट नतीजा निकलता 
है कि सुलैमान का भी ठीक ठीक पता नहीं लगा था, क्योंकि 
इसके अरबी लेख से ध्वनि निकलती है कि फुनसुर कपुर 
ख़ानों से निकलता है | किंठु ठीक बात यह है कि फुनसूरी 
अथवा किसी झ्न्य प्रकार का कपूर खान से नहीं निकलता । 
इस कारण उस स्थान पर मूल अरबी का भावार्थ यह लिया 
जाय कि वहाँ फूनसूरी कपूर बहुत ज्यादा होता है तो 
अनुचित न होगा । 

बात यह है कि काफूर का वृत्त होता है। एक लेखक 
का कथन है कि काफूर का वृक्ष जावा द्वीप में इतना बड़ा 
होता है कि उसकी छाया में सौ मनुष्य विश्राम कर सकते 
हैं । एक लेखक कहता है कि काफूर के वृक्ष की ऊँचाई दे। सौ 
फुट सक होती है। वृक्ष के ऊँचे भाग पर जाकर लने में छेद 
कर देते हैं ते उसमें से पानी सा निकलता है और वह जम 
जाता है। नीचे के भागों में काफ़ूर के डले छाल के नीचे पाए 
जाते हैं । ग्रे डले तैल में झाध पाव से लेकर झाघ सेर -तक 
होते हैं ।इब्न बतूता कहता है कि काफ़ूर का बृत्त बिल्कुल 
बस के “समान होता है, किंतु पोरियाँ लंबी झैर मेटी 
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होती हैं | काफ़ूर पोरियों के भीतर से निकलता है। सथ से 
बढ़िया काफूर बढ़ा ठंडा होता है। उसको यदि कोई थेड़ा सा 
. भी खा लेवे ते वह ठंडा हो जाता है | परंतु सच तो यह है कि 
असली काफूर की प्राप्ति में बहुत कठिनाई डठानी पड़ती है । 
कहा जाता है कि कपुर-क्ष के सिवा कुछ अन्य बृत्तों से 
भी कपूर निकाला जाता है झैर बहुधा वही बर्ता जाता है। 
सुमात्रा प्लौर जावा के सिवा चीन के दक्षिणी भाग, जापान 
और फारमेसा में भी कपूर के वृत्त हैं अथवा ऐसे वृत्त द्वेते हैं 
जिनसे कपूर निकाला जाता है! विधि यह है कि वृक्ष के 
छोटे छोटे भाग, शा्खें, जड़ और पत्ते सहित सब के सब पानी 
में भिगे दिए जाते हैं। कुछ दिनों के वाद जब उनका सार 
पानी में उतर आता है तव पानी को अग्नि पर उड़ाकर कपूर 
निकाला जाता है। उस समय बह बिल्कुल साफ नहीं रहता, 
बाद को अच्छी तरह से साफ़ किया जाता है कौर ठीक 
ठाक करके बाजारों में बेचा जाता है। 
6-पतंग की लकड़ी. [ष्ठ ३० 
“वतंग की लकड़ी? का अमिप्राय जिससे है इसको अरबी 
में 'बकुम? कहते हैं। यह लकड़ी भारत तथा भारतीय सागर 
के टापुश्रों के सिवा अमेरिका में भी बहुत होती है। भब यह 
दक्षिणी अमेरिका के ब्राज़ोल देश से आती है, इस कारण 
अंग्रेजी में इसको ज्ाज्लीज् की लकड़ी कहते हैं । फांसीसी में भी 
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जआाज़ील ही कहते हैं। इसका बृक्त बहुत बड़ा और काँटेदार 
होता है। यह दक्षिणी भारत के पत्मिमी भाग तथा लंका में भी 
बहुत होता है। पत्ता बादाम के पत्ते के समान होता है। 
फूल पीले, और फल गोल तथा लाल होते हैं । फलों को मिगो- 
कर रंग निकाला जाता है । रंगरेज्ञ पहले इसके लाल रंग से 
बहुत काम लेते थे । गुलाल जो होली में प्रयोग -किया जाता है 
कहीं कहीं इसी लकड़ी के बुरादे से बनता है। 

गोवा से लेकर ट्राबंकार तक यह खयमेव उत्पन्न द्वोता है। 
मेपले (मलाबार के अरब मुसलमान,/ लोग इसको बोते भी 
हैं । इन मुसलमानों में से किसीके घर जब कोई लड़की पैदा 
झ्ोती है तब उसके जन्म के बाद ही पतंग की लकड़ी के वक्त 
लगा दिए जाते हैं । चैदह पंद्रह वर्ष में. जब लड़की विवाह 
योग्य ह्वाजाती है उस समय वे वृक्ष भी काटने योग्य हो जाबे 
हैं । इनका काटकर और बेचकर वे लड़की को दरेज़ देते हैं। 


१०-बेंत [इछ ३० 


बेंत भी बड़े काम का पदार्थ है। किसी किसी स्थान में 
रस्सी का सारा कार्य्य बेंत के छिल्कके ही से लिया जाता है। 
इसके पत्ते खजूर के पत्तों के समान होते हैं परंठु आकार में 
छोटे छोते हैं । यह कहना कि-- 
फूले फल्ने न बेंत जदपि सुधा बरसें जलद 
सर्वथा ठीक नहीं, क्‍योंकि बेंत फलता है ग्रौर उसके फल 
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भी खजूर ही के समान दवोते हैं। फल गला पकड़नेवाला 
होता है परंतु लोग उसे खाते हैं । 

बेंत की कई किसमें हैं। एक बेंत की शाखें झंगूठे के 
समान मोटी हैेपती हैं और उसमें दूर दूर पर गिरहँ होतौ हैं। 
यही बेंत सब से बढ़िया होता है। यह अ्रधिकांश सुमात्रा और 
जावा के टापुओं में होता है । दूसरी किस्म का बेंत वेल के 
समान फैला करता है। उसकी शाखखें कुछ पतली और काँटेदार 
होती हैं। उसीसे ही कुर्सी और पालकी झादि की बिनाई की 
जाती है। ऐसा बेंत बंगाल में भी बहुत द्वोता है। तीसरे 
प्रकार का बेंत बड़ा पतला होता है। उसमें न तो काँटा ही 
होता है बग्रौर न फल लगता है। उसीसे सीतलपाटी 
बन्ताई जाती है। ऐसा बेंत केवल सिलहट ( झ्ासाम ) में 
नदी के किनारे पैदा द्वोता है। कहा जाता है कि ऐसे बेंत से 
ही ऐसी मुलायम सीतलपाटियाँ भी तैयार होती हैं कि साँप 
भी उनपर से चलता हुआ फिसलता है। 


११९-जहाज [एप ३० 
अनेक लोग जब यह सुनते हैं कि पहले भी जहाज़ बनाए 
जाते थे भ्थवा झ्ब से एक हज़ार वर्ष या पाँच सै वर्ष पहल्ले मी 
जहाज़ों से काम लिया नाता था तब बड़ा आर्य करते हैं । 
इसमें संदेह नहीं कि पहल्ले के जहाज़ ऐसे नहीं रहे होंगे जैसे 
कि झाज कल् के हैं, तथापि उपयोगिता के लिहाज से वे बुरे भी 
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नहीं थे । सुलैमान के यात्रा-विवरण से स्पष्ट पता चलता है 
कि चीन के लोग नवीं शताव्दो ईसवी में भारत तथा अरब 
तक और भारत तथा अरब के ल्ञोग चीन तक जहाज़ों द्वारा 
ही व्यापार करते और भारतीय महासागर से होकर गुज़रते 
थे, अनेक टापुशों में पहुँचते थे। उस समय तो युरोपवाले 
बड़ी समुद्रयात्राएँ नहीं कर सकते थे । 
कुछ दिन हुए मैं गुजरात देश में गया था । उस समय 
समुद्र दर्शन के निमित्त टीथल पहुँचा । वहाँ एक सादी नौका 
के सहारे समुद्र के अंदर गया । डस बड़ी नौका में काई कल 
नहीं थी, वह विल्कुल प्राचीन प्रणाली की थी | परंतु उसके 
सहारे ऐसे आनंद की यात्रा हुई कि जिसको मैं हो जानता हूँ। 
वहीं मैंने बहुत बड़ी वड़ी नौकाएँ भी देखीं जिनका विना किसी 
प्रकार की कल के मल्लाह लोग बसरा ले जाते हैं । वे मल्लाह केवल 
पुराने ढंग के बादवानों से ही काम लेते हैं । उन नौकाओं से 
पहले ज़माने के जहाज़ों की बाबत बहुत कुछ अजुमान 
बड़ी सुगमता से किया जा सकता है। इसके सिवा भार- 
तीय जहाज़ों की बाबत श्री राधाकुमुद मुकरजी, एम० ए०, 
- पीएच० डी ०, की पुस्तक “4. प्र|४६०7५ ० ताक हिंएफपड 
00 2ह&पंत्रए8 है ०टंध्रा/? से भी बहुत कुछ पता छग 
सकता है। 
अब से लगभग स्रात सौ वर्ष पहले चीन में जहाज़ कैसे 
होते थे, इस बात को जानने के लिये इब्न बंतृता के लेख से 
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बहुत कुछ सहायता मिल सकती है। चीन की यात्रा का 
हाह्न लिखते हुए इब्न बतूता कद्दता है कि चीन के जहाज़ तीन 
अकार के होते हैं । बड़े जहाज़ों को जनक कहते हैं, मसाले को 
जब और छोटे का ककम । बड़े जहाज़ में बारह मस्तूल (पाल) 
होते हैं भै।र छोटे में तीन। ये मस्तूल बेंत के बने हुए होते हैं । 
पाल्लों की बुनावट चटाई के समान होती है। उनका कभी 
नीचे नहीं गिराया जाता। हवा की ओर उनको फेर दिया 
जाता है। जब जहाज़ लंगर डालते हैं उस समय भी पाल 
खड़े ही रहते हैं और हवा के साथ उड़ते रहते हैं। प्रत्येक 
जहाज़ में एक हज़ार मनुष्य होते हैं। छ: सौ तो जहाज़ से 
संबंध रखनेवाले होते हैं और चार सै सिपाही होते हैं । इनमें 
से कुछ बाण चलानेवाले और चरखी के सहारे वारूद फेंकने 
वाले होते हैं । प्रत्येक बड़े जहाज़ के साथ तीन छोटे जहाज 
होते हैं। इनमें से एक बड़े से आधा, दूसरा उसका 
तिहाई और तीसरा बड़े का चौथाई होता है । 

यह जहाज़ चीन के ज़ैतून नगर तथा बड़े चीन में बनाए 
जाते हैं । इनके बनाए जाने की तरकौब यह है कि प्रथम 
क्षकड़ी की दो दीवारे' बनाते हैं । फिर दोनों दीवारों को मोटी 
लकड़ियों से मिलाते हैं । इन लकड़ियों के लंबान तथा चौड़ान 
में तीन तीन गज की मेख़ें जढ़ते हैं। जब ये दीवारें तैयार 
होकर इस प्रकार मिला दी जाती हैं तब उन दीवारों पर फर्श 
बनाते हैं वही जद्दाज़ के सव से नीचे के हिस्से का फुर्श होता 
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है । उनको फिर समुद्र में डाल देते हैं। यह ढाँचा पानी में 
किनारे पर ही पड़ा रहता है। लोग आकर उसपर नहाते 
हैं ग्रैर पेशाब, पाखाना करते हैं। कुछ काल पीछे वह पूर्ण 
रूप से बनाया जाता है । नीचे के लट्टों के पास चप्पू लगाए 
जाते हैं जे खंभों के समान मोटे होते हैं। एक एक चप्पू पर 
दस से लेकर पंद्रह तक मल्लाह खेने का काम करते हैं। 
ये मल्लाह खड़े हेकर खेया करते हैं । प्रत्येक जहाज़ की चार 
छत्तें द्वाती हैं । सैदागरें के लिये घर, कोठरियाँ, झौर खिड़- 
कियाँ बनी हुई द्वोती हैं । कोठरी में रहने के स्थान के सिवा 
संडास भी होते हैं। उसका दरवाज़ा भी दाता है जिसपर 
ताला लग जाता है । जो मलुष्य कोठरी ल्लेता है वह दरवाज़ा 
बंद कर लेता है और श्रपने साथ स्तियों को ले जा सकता 
है। कोठरी में रहनेवाले को किसी किसी समय जहाज़वाले 
जान भी नहीं सकते कि जहाज़ में है भी या नहीं। जब 
किसी स्थान में जहाज़ लंगर डालता है और वहाँ मेल-जेल 
होजाता है ते माल्यूम द्वोता है कि भ्रमुक भी जहाज़ में हैं। 

मल्लाह और सिपाही जहाज़ ही में रहते हैं। उनके लड़फे 
बाले भी जहाज़ ही में रहते हैं। हैज़ के समान बड़े बड़े 
गमले छ्कड़ियों के बनाते हैं। उनमें तरकारियाँ प्रैर अदरक 
आदि बो देते हैं। जहाज़ का प्रधान अधिकारी बड़े ठाटबाट 
बाला होता है। जब वह थल में जाता है तब वाण चलानेवाले 
और नौकर क्षोग प्रस्त्रशख॒ बाँधे हुए उसके आगे प्ागे चलते हैं। 
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गाजे बाजे भी साथ होते हैं। जब किसी ऐसे स्थान पर पहुँचते हैं 
जहाँ कि ठहरना चाहते हैं तब अपने नेज़ों को उस खान के 
दोनों ओर गाड़ देते हैं । जब तक वहाँ ठहरे रहते:हैं लेके गड़े 
रहते हैं । चीन के लोग कभी कभी कई ज़हाज़ों के खासी 
होते हैं। अ्रधिकारी जहाजों पर रहते हैं। चीनवालों से 
अधिक धनी किसी अन्य खान के लोग नहीं हैं । 

जानना चाहिए कि आज कल भी चीन देश में जहाज़ का 
जनक ( ००४८ ) ही कहते हैं। एक हज़ार परे भी अधिक 
वर्ष बीत रहे हैं जब कि चीन के लोग मलाबार के किनारे 
जहाज़ों को लेकर व्यापारार्थ बहुत ही आया करते थे | इन 
लोगों ने आना कब छोड़ा इस विषय में कुछ ठीक कहा 
नहीं जा सकता । एक ईसाई लेखक का कथन है कि कालीकट 
के राजा ने एक बार चीनियों के साथ बुरा व्यवद्धार किया । 
वे लोग दूसरी बार बहुत ज़ोर बाँध कर भझगए और काली- 
कठ के बहुत से निवासियों का वध करक्े:चल़े गए, फ़िर नहीं 
आए इसके पश्चात्‌ वे मछल्लीपट्ूटन- में जे। - पूर्वी तठ पर 
है ब्यापार करने लगे | « . 

इब्ल बतूता जेब चीन गया था तब वहाँ पहुँचने से: पहले 
जहाज़ द्वाराब्पैसिफिकल्महासगर से पार होने का जो : वृत्तांत 
डसने दिया है डससे भी चीन के जहाज़ों की बाबतथोड़ा बहुत 

लग जाता है | वह कहता है कि इस समुद्र में म तो 
वायु है न लहर कर न भकोरा ही है। इसी कारण प्रत्येक 

पर 
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जहाज़ के साथ तीन और जहाज़ होते हैं। डन सभों को मश्लाह 
खेते हैं तब जह्दाज़ चलता है । बढ़े जध्ाज़ में भी बीस चप्पूएक 
ओर और बीस ही दूसरी ओर होते हैं । प्रत्येक चप्पू खंभे के 
समान होता है कौर उसपर तीस तीस मनुष्य काम 
करते. हैं । प्रत्येक में दे! बड़ी बड़ी रस्सियाँ बैंधी हुई होती 
हैं। जब एक समूह के क्ञोग उसका पकड़ कर खींच और 
छोड़ देते हैं तब दूसरे लोग अपनी रस्सी को खींचते हैं। 
खांचने के समय ये लोग मीठे खर से गाते हैं और लाली? 
“लाली? करते हैं। 

इब्न बतूता ने चीनी जहाज़ों के समान भारतीय जहाज्ों 
के विषय में विशेष रूप से कुछ नहीं लिखा, -परंतु पश्चिमी घाट 
की यात्रा का इत्तांत देते हुए एक अवसर पर जे कुछ उसने 
लिखा है उससे उस समय के भारतीय जहाज़ों का एक छोटा 
मोटा चित्र खींचा जा सकता है। भर्डच के समीप कंधार नामी 
एक बंदर था । इब्न बतूता ने वहीं से अपने चलने का हाल 
लिखा है, और क़हा है कि एक जहाज़ में साठ चप्पू थे। 


/ छड़ाई के समय जहाज़ पर छत डाल लेते थे जिससे चफप्पू 
बालों को पत्थर नहीं लग सकता था । जाकर नामी जहाज़ में 


मैंःसवार था।। उसमें पचास वाण चूह्नानेवाले और प्रचास 
हबुंशी सिपाही थे।... 
५  १२चौन में बांस प[श्छ- ३४ 


> जौनें में बोस बहुत ही ज्योदा दाता हैं भार बहुत हो जल्दी « 





( ११५४ ) 

बढ़ता है। बाँस की एक डाली थोड़े ही वर्षों में बाँसों का कुंड 
बन जाती है । चीन के निवासी भी इसका प्रयोग इतने कामों 
में करते हैं कि उनकी गणना भी बहुत कठिन है । बाँस में 
यदि फूल झ्राजाता है और उसमें बीज पड़ जाता है ते बह खर्य॑ 
सुंख जाता है। अतः बाँस की पुरानी तेथा पको डालियों की 
बराबर: काट छाँट द्वोती रहे और उसमें फ़्लफल न लगने 
. पायें तो चीन में बाँस के पेड़ सैंकड़ों: वर्ष तक रद सकेते हैं। 
पुराने बाँसों के जोड़ों के भीतर से 'बंसलेचन? निर्कलंता है 
जो भारत में कई रोगों की ओषधियों में प्रयाग किया जाता है। 

चीनी लोग इसके प्राय: अत्येक रोग के निमित्त बतते हैं । 
एक लेखक का मत है कि चीन में बाँस साठ प्रकार का 
होता है। कोई रंग में पीला, काई हरा और कोई काला 
होता है। कोई कोई बाँस पचास हाथ तक ऊँचा बढ़ता है 
और नीचे के भाग का घेरा एक गज़ तक होता हैं। इब्न बतूता 
कहता है कि चौन में थाल भी बड़ा अनेखा बनाते हैं। 
थोल के बनाते में वाँस' के डुकड़े बड़ों चतुराद से जोड़े जाते हैं 
और लाल चमकीली गोंदे से उसको रेंगंते हैं। दस थाल एके 
दूसरें पर रक्खे जाते हैं,- परंतु ये इतने बंतले द्वोते हैं. कि 
देखनेवाले का एक हीं”थाल दिखाई पंड़ता है ।” एके ऊपरी 
उकना इन सभों को ढाँक लेता है। बाँस की रकेवियाँ ऐसी 
विचित्र बनती हैं कि ऊपर से फेंक देने पर,भी नहीं टूटती] 
गम भोजन यदि उनमें डाल दिया जाय तो वह न ते। ऐंठती ही 
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हैं, न उत्तका रंग ही बदलता है। इन रकाबियों को लोग 
हिंदुस्तान; .ख़ुरासान तथा अन्य देशों में लेजाते हैँ । 
१३-कैलम [ एप १८ 
कोल्मममली का नाम केवल “कोलम? ही था। यह 
मज्लाबार के किनारे है, इस कारण ही शायद कोलममली 
लिखा है। इसकी आबादी पंद्रह हज़ार के छृगभग है। शायद , 
अंप्रेंज़ो-छाबनी भी यहाँ है । अबुर्फिदा नेइसको स्ि्च के देश 
का अंतिम नगर कहा है और लिखा है क़िःइस : सगर में एक 
* अति सुंदर मसजिद और एक बाज़ार मुसलमानों का है। 
प्राचीन काल में फारस और चीन के व्यापार का यह नगर 
बढ़ा भारी केंद्र था.+ सच्‌ १५०० ई० तक कोलम व्यापार 
का एक बड़ा-भारी प्रधान नगर रह#। उसके बाद इसकी 
अवस्था गिरती ही गई। 
चैदहवीं शताब्दी के मध्य में कोलम जैसी अवस्था में 
था उसकी बाबत इब्न बतूता के लेख से बहुत॑ कुछ मालूम हो 
सकता है। इब्न बतूता अपनी यात्रा का हाल देते हुए 
लिखता है कि मल्ाबार में यह नगर सबसे अधिक सुंदर है। 
बाज़ार बहुत अच्छे हैं। वहाँ के सैदागरों को सूली कहते हैं । 
बे बंढ़े.धनाढ्य हैं ।-बाज़ सैदागर जहाज़ का जहाज़:-भरा 
हुआ ख़रीद लेते हैं: मैएर भपने घर में व्यापार के. लिये रख 
सेते हैं। मुसलमान सैद्धागर भी इस नगर में बहुत हैं। 
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मुसलमानों की इस नगर में बड़ी इज्ज़॒त है। इस नगर की 
जामामसजिद भी विचित्र है। मलाबार के जितने नगर हैं 
उनमें से यह नगर ही चीन से सब से अधिक निकट है। 
इसी कारण चीन के बहुत से लोग यहीं सफर करने आते हैं । 

कोलम तो एक तगर अवश्य ही था । किंतु इब्न बतूता 
के समय अर्थात्‌ चौदहवीं शताब्दी ई० में भी कोलम के नाम 
से एक छोटा सा राज्य भी था जे न्याय का आदशे था । इब्त 
बतूता राजा का. नाम तिरोरी लिखता है और कहता है 
कि वह मुसलमानों का बड़ा आदर करता है । चोरों और 
दुष्टों के निमित्त बढ़ा कर है। कोलम में मैंने देखा कि एक 
इराक्‌ निवासी ने तीर से एक मनुष्य को मार डाला और 
आऊजी के घर में जा घुसा । झ्राऊजी बड़े धनाढ्य थे । 
लोगों ने विचार किया कि स्रतक को गाड़- देबें । परंतु 
राजा के प्रधान दीवान ने लोगों का ऐसा करने से रोका 
अर कहा कि घातक जब तक हमें दे न दिया, जायगा स़तक 
गाड़ा नहीं जां संकता) सृतके की शव आऊंजी के गृह पर 
रक्‍खा गया । जब॑ उसमें दुर्गध आने लगी तेबे ओऊजी ने 
प्रातक को राजा के हवाले किया और कहां" कि सतक के 
वारिसों को धन दिलां दिया जॉय और घातक कां प्राणघात 
न किया जाये राजा के कर्मचारियों ने ऐसा करने से 
इनकार कियां । थार्तेक को जंबं मंरवां डालो तब मत 
गाढ़ा गयां। * * है 


( श्श्८ ) 
कहा जाता है कि कोलम का राजा एक बार शहर के 
बाहर सवार होकर जाता था, बागों-के बीच से गुज़रता था । 
बसके साथ उसका दामाद था। वह भी किसी राजा का 
पुत्र था। उसने आम का एक फल उठा लिया जो कि किसी 
वृक्ष के नीचे पढ़ा था ! राजा उसकी ओर देख रहा था। 
शाजा ने हुक्म दिया कि उसके. दो भाग कर दिए जाँय, 
एक भाग सार्य के एक ओर दूसरा दूसरी झ्रार रखा जावे। 
इसी श्रकार आम के भी दो भाग किए गए । वे भी प्रथक्‌ एथक्‌ 
दोलों ओर रख दिए गए ताकि दर्शक स्तोग शिक्षा प्रहणा करें । 
» मार्कों पोलो ने भी अपने अमण-इत्तांत में कोलम की 
बाबत कुछ लिखा है । कोलम'नगर इस समय के ट्रावनकार 
राज्य के अंतर्गतः हैं । इसको अंग्रेजी में किलोन कहते हैं । 
दक्षिण कोलम्ब संवत्‌ का भी.संबंध इस नगर से है। के 
१४-चौन में रेशम [ प्रष्ठ ४६ 
रेशम चीन में प्राचीन काल से ही बहुत होता है। कई 
भागों में ते बहुत ही ज्यादा होता है परंतु कोई भाग ऐसा 
नुह्दी, है-जिसमें थेड़ा बहुत रेशम न होता हो । जिस प्रकार 
जीह्ी प्रिट्टी के पाज्ञ॒ बनाने तथा दस्ती तस्वीर खींचने: में 


*. चीनियों से. बढ़कर कोई ल-हो।सका उसी प्रकार रेशम के:तैयार 


करने सें भी ज्ीनियों-से कोई सी बाज्ली नहीं. ले: जा खका। 
चीन के ऐतिहासक कहते.हैं. कि सच ईसवी से लग़भग बाईसः 


५ 
;॒ 
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सौ वर्ष पहले भी चीन में रेशम का चलन था| कुछ लोगों का 
कथन है कि सम्राट हवानगी की राजेश्वरी ने ही सबसे पहले 
रेशम तैयार किया था और कहते हैं कि यह सम्राट सन 
ईसवी से लगभग दे। हज़ार छः सै। वर्ष पहले हुआ है।इस 
राजेश्वरी की पूजा चीन में 'देवी? के समान. दवोती है। 

चीन से बहुत सा रेशम दूसरे देशों में जाता है । इस 
कारण अब पहले के समान सस्ता नहीं रहा, परंतु भ्राज भो 
चीन में रेशम बहुत ज्यादा बर्ता जाता है। अब से लगभग छ: 
सै वर्ष पहले चीन में रेशम की जे दशा थी उसकी बाबत इब्न 
बतूता कहता है कि चीन के दुखी और दरिद्र भो रेशमी कपड़े 
पहिर्ते हैं | यदि अ्रन्य देशें के व्यापारी इसको न खरीदते ता 
इससे अधिक तुच्छ वस्तु चीन में और कोई न हाती । रुई के 
एक वल्ल के बदले में रेशम के कई वस्त्र आते हैं। चीन के 
प्रधान नगर पेकिन का द्वाल लिखते हुए मार्कों पाॉंलो कहता 
है कि प्रत्येक दिन एक हज़ार गाढ़ियाँ रेशम से लदी हुई . 
इंस नगर में आंती हैं | सन्‌: १८४४ ई० में फ्रांस को ओर से 


एक कमीशंन चीन में भेजा गया थां। उसने रेंशम के विषय में - 


बहुंत सी बातें खोज करके लिखी हैं। सच ते यह है कि 
रेशम का कीड़ा पत्तियों के साथ चिपटां रंहता है और खाता 
राहतां है । इस कारण लोगों को कीड़ों के पालने में कुछ कष्ट 
छठाना नहीं पड़ता। परंतु कीड़ों को तूत के पत्ते खिंलो कर 
जो रेशम तैयार किया जाता है वह मज़बूती और चमक देनों 


( १२० ) 
ही में सर्वश्रेष्ठ होता है और जे रेशम अन्य पत्रों को खिलाकर 
तैयार किया जाता है वह बाख्व में मेटा, बेचमक और कड़ा 
भी होता है। 
१६-सेना में चेड़ों कौ अधिकता [ एष्ट ५० 
लड़ाई के निमित्त घोड़ों की उपयोगिता प्राचीन काल से 
पाई जाती है। सम्राट सिकंदर के मुकाबिले में पारस ४००० 
घे।ड़े लेकर समर भूमि में गया था। कन्नौज के राजा 
हंष के पास पहले केवल बौस हज़ार घोड़े थे। बाद का 
यह संख्या बढ़ाकर एक लाख कर दी गई थी। महाराजा 
चंद्रगुप्त की: सेना में पहले अस्सी हज़ार घोड़े थे, बाद को 
इनका संख्या घटाकर तोस हज़ार कर दी गई थी। इसका 
कारण शायद यह था कि चंद्रगुप्त ने जंगी हाथियों की संख्या 
बहुत बढ़ा दी थी । सेना में हाथियों की प्रधानता तथा घोड़ों 
की गौणता ही हिंदू राजाओं की सेनाओं का यूनानी तथा 
मुसलमान जेताओं से हारने का एक प्रधान कारण थी। 
“अ्रश्वा यस्य जयस्तस्य' पुरानी नीति है। आज कल भी युद्ध 
के लिये घोड़ों को जितना उपयोगी समझा जातां है वह 
किल्सीसे छिपा नहीं है। है 
२६-आरचौन काल में हाथी .__[ प8:४० 
इतिहाँस' बतलाते हैं कि राजा पोरस जब सम्राट सिंकंदर 
के साथ लड़ने के लिये युद्धक्षेत्र में गया था तो उसके साथ 
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चार हज़ार सवार, तीस॑ हज़ार पैदल सिपाही तथा तीन सौ 
रथों के सिवा दो सौ बड़े बड़े जंगी हाथी भी थे । महाराजा 
चंद्रगुप्त की सेना में पहले छः हज़ार जंगी हाथी थे । बाद को 
उनकी संख्या बढ़ाकर नौ हज़ार कर दी-गई थी। कन्नौज 
के राजा हर्ष की सेना में पाँच हज़ार हाथी थे परंतु बाद का 
डनकी संख्या बढ़ाकर पूरे साठ हज़ार तक पहुँचा दी गई थी। 

युद्ध के हाथी ज़िरह-बख़तर से ढके रहते थे । उनके दाँतों 
में तेज़ लुकीला लोहा लगा दिया जाता था । लड़ाई में उनका 
होना परम आवश्यक समझता जाता था। “इयं हि श्री 
करिण:” | भारत के मुसलमान बादशाह भी कुछ न कुछ हाथी 
युद्धस्थल में अवश्य ले जाते थे ! औरंगज़ेब जब अपने भाइयों 
से लड़ रहा था तब एक अवसर पर उसने आज्ञा की कि मेरे 
हाथी के पैर में जंजीर डाल दे।। यह झाज्ञा इस बात की सूचक 
है कि औरंगजेब ने दृढ़ निश्चय किया था कि चाहे जो कुछ हो। 
किंतु मैं समर्षेत्र से मुँहन मेड गा। भारत के शूरवीर कठिन 
सेः कठिन समय में भी राणज्षेत्र से मुँह मेड़ने के बदले रण 
भूमि में-'खेत दाने को अति उत्तम जानते थे. और इसपर 
बहुधा:चेलते भी थे । इसी नियम के अजुसार ही वास्तव में 
औरंगज़ेब की भी आज्ञा थी । मुसलमानों के पश्चात युद्ध में 
हाथियों का रहा सहा. चलन भी जाता रहा, यहाँ तक कि. 
आजकल युद्ध के लिये हवाथियों"की कोई आवश्यकता ही 
जहीं समझो जाती । े 


(१२२) 
९७-जुरुज़ अथीत्‌ गुजर देश (गुजरात) [ एष्ट ५९ 


प्राचीज़ गुजरात अर्थात गुजर देश की जो सीमा. थी 
डसका एक बड़ा भाग यदि वर्तमान राजपृताना के अंतर्गत अथवा 
मरुस्य्ल था तो उसका नाम सुलैमान ने जो जुरुज़(),>)लिखा है 
संभवत: उसका कारण यह है| कि अरबी में ऐसी भूमि को 
जुरुज़ कहते हैं जे उपजाऊ न हो।, और जिसमें घास भी न 
होता हो। अत: सुलैमान ने देश का नाम अरबी में झवश्यकता- 
ज्ुसार कुछ परिवर्तन के पश्चात्‌ लिखने के बदले ठेठ अरबी 
शब्द का लिखना ही अधिक उचित समभा हो, क्योंकि जुरुजञ 
नाम देश के निमित्त सर्वधा अजुकूल है। अथवा निम्नलिखित 


समाधान हो सकता है। रे 


ज्ञात रहे: कि अरबी में केवल बिंदी के हेर-फेर से पाठ 

! तथा अर्थ में बढ़ा भारी अंतर हो जाता है | म० लैंगले द्वारा 
संपादित मूल अरबी सामग्री में एक शब्द जुरजञ है। वह 
इ० रौनौडो की दृष्टि में 'हज़र” है, पर म० रीने के विचार से 
“जारज़” है। मैं समभता हूँ कि ३० रेनौडो का 'जेरज़(,>) 
पाठ न्यून परिवर्तन से बहुत ठीक ठहरता है। वास्तविक बात 
यह हैकि ज़बर; ज़ेर और पेश अरथात श्र, इ, और उ की सात्राः 
न होने पर प्रत्येक अरबी शब्द काःउच्चारण कई प्रकार से है। 

- सकता हैः३८ ऐसी अवस्था में संभव्रतः कद्दा जा सकता है कि 
“जेरज़? शब्द 'जुज्! हो मार यह “गुजर” शब्द से बना हो ।- 





$ (१२३) 
संस्कृत में भी गुजरात देश को “गुजर देश” कहा जाता है। 
अब यह जानना चाहिए कि गाफ (ग) अक्षर अरबी में वहुष्ा 
जीम॑ (ज) से बदल जाता है। जैसे लगाम? शब्द बदलकर 
अरबी में 'लजाम? है। जाता है। इस प्रकार “गुर्जर! शब्द का 
था? भ्रक्षर बदलकर “ज? बना हो और अब दे। 'ज” एक साथ 
आ पड़ते हैं, इस बात को अच्छा न जान कर दूसरे 'जः को 
“जे? अर्थात्‌ 'जः कर देना और शब्द को तनिक घटा देना 
ही अधिक उचित समझा गया हे । सुलैमात ने जा 
'जुजे? देश लिखा है निर्विवाद रूप से उसका अमिप्राय 
सर्वथा गुजरात देश से ही है।'इस बात के अनुमोदन में 
यह भी कहना अनुचित नहीं कि विदेशियों द्वारा दिए 
नाम प्रायः अनियमित रूप से बदल ही जाते हैं और 
कभी शऔर के और होजाते हैं। कौन कद सकता है कि 
देहली अंप्रेक्षो में डेलही ( 7000/ ) और मथुरा परग्रेज़ी 
में मुद्रा ( १/६७७ ) भ्रादि नाम अमुक नियम से हुए हैं?! 
मुसलमानों द्वारां जेः नाम बदले गए हैं उनमें से उदाहरणार्थ 
कुंछ ये हैं--कालीकट का कालेकूत, मुरहठा की मराता आदि । 


एप-गेंडा [ एष्ठ ५५ 


गेंडा एक शक्तिशाली वनचर है। उसकी ँलाई छ: फुंटे 
से अधिक नहीं होती प्र्थात्‌ वह प्रायः गांय, मैंस से बड़ा 
त॒थाःहाथी से छोटा होता है । उसकी खाल काली, कड़ियों 
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बाली और मेटी होती है। लोगों का कथन है कि तेज़ से 
तेज्ञ चाक या तलवार उसपर कुछ असर नहीं कर सकतो । 
आचीन काल में उसकी खाल से ढालें बनाई जाती थीं। यह 
जानवर जुगाली (पागुर ) किया करता है, दलदलों और 
कीचड़ों में रहता है । कृज़बीनी का मत है कि गेंडे का आकार 
हाथी के समान होता है। वह हाथी को सोंग पर” छठा 
लेता है। उसका सौंग हाथी के पेट में उल्लक जाता है 
और दोनों मर जाते हैं | परंतु यह बात बिल्कुल मिथ्या है 
कि उसमें शऔर हाथी. में स्वाभाविक वैर है। इब्न बतूता 
लिखता है कि गेंडा हाथी से छोटा होता है। परंतु सर हाथी 
के सर से कहीं बड़ा द्वोता है।बाबर बादशाह ने अपनी 
“छुज्ञक” में भी गेंडे का वर्णन किया है। कुछ लोगों का ख़्याल 
है कि गेंडा मनुष्य पर अवश्य आक्रमण करता है । निस्संदेह 
लाल रंग से उसको बड़ी घृणा है। यदि कोई लाल वस्र धारण 
किए होता है तो वह उस पर आक्रमण किए बिना नहीं रहता । 

अनेक लोग यही जानते हैं कि गेंडे के एक ही सींग होता 
है । परंतु वास्तविक बात यह है कि दो सींगवाले गेंडे भी होते 
हैं। दो सींगवाले गेंडे सुमात्रा, जावा में होते हैं। चटगाँव और 
ब्रह्मा में भी वे पाए जाते हैं। एक सींगवाला अह्यपुत्र नदी के 
किनारे आसपम देश में पाया जाता है ।*अफ्नोका में भा होता 
,' है। सींग की लंबाई चौदह इंच से अधिक नहीं - होती । 
शभारा श्षेंतरीप (७०7७०(:४००१ ज्व०७०) के यात्री मिस्ठर 
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कोलबन ने ( अफ्रीका के ) गेंडे का सींग दे फुट का लिखा 
है । सींग का जब चौड़ाई में तराशते हैं ते उसमें बड़े विचित्र 
इृश्य दिखाई पड़ते हैं । सींग के भीतर हाथी, घोड़े और मुरैले 
आदि की तसवोरें बनी हुई मिलती हैं। लोगों का मत है कि 
यदि रोंडे की सौंग का बना ईआ प्याला हो और उसमें कोई 
ऐसी वस्तु डाल दी जाय जो कि विष हो झथवा विष से 
बनी हो ते प्याला उसी दम दूट'जाता है। 

खज़लुलअदबिय:? नामी वैद्यक प्रंथ में लिखा है कि 
यदि किसी चाकू या छुरी में गेंडे के सींग का दस्ता लगा 
हुआ हो ते उसे विषैली चीज़ के समीप रखने से विष का 
असर जाता रहता है। 
मशहूर बात यह है कि गेंडे के एकद्दी सींग हुआ करता 
है| संसार के अधिकांश, भाग में एकद्दी सींगवाला गेंडा पाया 
जाता है, परंतु केबल जावा, सुमात्रा टापू की ही भूमि. ऐसी 
है जहां दे सींगवाला गेंडा होता हैं। 
१६--चौनी मिट्टी [ एप ६० 


चीनी मिट्टी पहाड़ की मिट्टी होती है। आग में कोयले 
के समान जलती है । यह मिट्टी पत्थर में मिलाकर तीन दिलों 
तक जलाई जाती है। बाद को पानी छिड़कने से सब की 
सब मिट्टी बन जाती है, फिर यह सड़ाई जाती है। जे मिट्टी बहुत 
अच्छी होती दै उसका ख़मीर पूरे एक मास में उठता -है। 


(१२६) 
सांधारण मिट्टी दस दिनों में ही निकाल ली जाती है । फिर 
डसीसे नाना प्रकार के पात्र बनाए जाते हैं । पहले चीनी 
मिट्टी के पात्र चीन देश से ही सारे देशों. में जाते थे । झब 
चीन के सिवा अन्य देशों में भो वे बनते हैं परंतु वर्तमान समय 
में अद्भुत तथा अनेखेःआविष्केर द्वोने पर भी चीनी मिट्टी के 
बैसे पात्र देखने सुनने में नहीं आते जैसे पांत्रों का वर्णन लेखक 
ने किया है। ३ 3० 
.. २०--चौन के सुतक [छप् ६२ 
चीन में सुर्दे आज कल भो बहुधा गाड़े ही जाते हैं । केवल 
बैद्ध-मिचुकों की लाश जलाई जाती है। अथवा कोई लाश 
पड़ी रह गई हो। और सड़ गई हा ते वह भी जला ही दी 
ज्ञाती है। परंतु कुछ यात्रियों के लेखों से ऐसा पंता चल्लता 
हैं कि चीनी लोग चौदहवीं शताब्दी में अपने झृतकों का अवश्य 
जलाते थे । अतः इब्न बतूतां कहता है कि चीन के निवासी 
काफिर हैं, मूर्त्तियाँ पूजते हैं, झ॒तकों का हिंदुओं के समान 
जलाते हैं । इसी प्रकार मार्को पोले का भी कथन है। मार्को 
प्रेज्लो ने लसभग सारे चीन का भ्रसग किया था।। 
25. अंग्रेज खां नांसी बादशाह के नाम से लोग अपरिचित नहीं 
हैं । ब्रह कुकिस्तात देश का बादशाह श्वा । इसने तथा इसके 
खरानेवालों ने चीन में सच १९१४ से १३६८ इसी! “तक 
राज्य (किया हैं। इसी-घरोाने की कई बादशाह बड़े नामी हुए 
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हैं । इसी घराने के कई बादशाह ख़ाकान या काझान भी कहे 
जाते हैं । इन लोगों के गाड़े जाने का वर्णन अनेक लेखकों ने 
बहुत विलक्षण किया है। मार्को पेलो ने लिखा है कि 
सारे-काआझान चाहे सै मंजिल की दूरी पर मरें किंतु उन 
खभों की लाशें अलताई पहाड़ मेँ ले जाते हैं ग्रैर वहीं उनका 
गाड़तें हैं । लाश के ले जाते समय जो मलुष्य मार्ग में मिलता 
है उसको मार डालते हैं ; मनगू काआन की लाश ल्ेजाने के 
अवसर पर इस प्रकार तीस हज़ार मलुष्य मारे गए थे प्रौर 
डसकी लाश के साथ गाड़े गए थे । उनका विश्वास |है कि ये 
सब लेग और घोड़े जे मृतक के साथ गाड़े जाते हैं दूसरे 
लोक में म्रतक की सेवा करेंगे । ( मिलाओ, अभिद्ोत्री के साथ 
यज्ञपात्रों को जलाने की वैदिक चाल और सतीदाह तथा 
परिस्तरणी की प्रथा )। 

रशीद-उद्दीन नामी लेखक कहता है कि चंगेज़खां की लाश 
ले जाते हुए जितने मनुष्य मिले उन सभों को कृतल कियो 
गया । इनके सिवा चालीस अमीर और सुंदर लड़कियाँ? ग्रःर 
बहुत अच्छे अच्छे घेड़े भी साथ ही साथ गाड़े गए। 

इब्न बतूता ने इस संबंध में विस्तारपूर्वक लिखों है | वह 
जब पेकिन मेँ पहुँचा था उस समय काआन (बादशाह) वहाँ 
नहीं था । युद्ध में गया था | वह कहता है क्रिःलड़ाई में उसके 
मारे जाने का समाचार जब प्रधान नगर में पहुँचा तब सारो 
नगर सजाया गया-। नौबत और नक्ारे (डंके) बजवाए गए। 
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एक मांस तक नाच' रंग होता रहा। इसके बाद झतक 
बादशाह, उसके विशेष नौकर चाकर, भाई बंधु तथा संबंधियों 
,की लाशें जे सौ के लगभग थीं वहां पहुँची । प्रथ्वी के भीतर 
एक बड़ा मकान खेदा गया । उसमें अच्छे अच्छे फर्श बिछाए 
गए । उसके भीतर काझ्माने का उसके हथियारों समेत रक्खा 
गया | उसके सोने चांदी के बर्तन रक्खे गए। चार दाखियाँ 
और छः दास भी उसी कृबर में रक्खे गए। और उनके 
यानी पीने के पात्र भी साथद्दी साथ रख दिए गए। फिर 
ऊपर एक दरवाज़ा बनाकर उसकों मिट्टी से बंद कर दिया 
और एक ऊँचा टीला उसपर बना दिया गया। 
फिर चार घोड़े लाए गए और उसकी कूबर पर उनका इतना 
दौड़ोया कि वे थूक कर खड़े हे! गए। इसके बाद कृबर पर 
एक बड़ी लकड़ो गाड़ दी गई । फिर घोड़ों के पीछे से'एक लकड़ी 
छोंकी और उसको उनके झुँह की ओर निकाला तथा घोड़ों 
को उस बड़ी लकड़ी में लटका दिया । इसी प्रकार काझन 
के निकट संबंधियों के लिये भी कूबरें बनाई गई । उनके साथ 
उनके हथियार और घर के बन रकखे गए । प्रत्येक की कृबर 
पर तीन तीन घोड़े लटका दिए गए। इन संबंधियों की संख्या 
दस थी। अन्य शेष लोगों की कूबरों पर एक एक घोड़ा लठका 
दिया गया | उस दिल नगर के सारे ख्री_ पुरुष, मुसलमान 
और काफिर, शोक का वस्न धारण किए हुए वहाँ उपस्थित थे । 
काफ्र सफेद चांदरें और मुसलमान सफ़ेद वलस्र धारण 
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किए हुए थे | काआन की बेग्में (रानियाँ) तथा कुछ विशेष 
लोग चालीस दिनों तक अपने ख़ेमों में कबर पर रहे | कुछ 
लोग वहाँ पूरे साल भर रहे। वहाँ एक बाज़ार लग गया । 
जिस वस्तु की उन्हें आवश्यकता होती थो वह वहाँ बिका 
करती थी । ऐसी प्रथा इस समय ( सूडान के सिवा ) अन्य 
देश में नहीं है। हिंदू और चीनी अपने झतकों को जलाते 
हैं, बाकी सारी जातियाँ अपने झतकों को *गाड़ती हैं किंतु 
किसी भ्रन्य को उनके साथ गाड़ा नहीं जाता । 











सन #तला॥९००ट्टांटआ ।0श9, 
रध्स एट्टापा. 
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